Sepher Yahushua (Joshua)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Jos 1 - 4
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1. wa moth “ebed

wayo’mer =Yahushu a bin-Nun m’shareth le'mor.

Jos1:1 Now the death of the servant of R

that spoke 1o Yahushua (Joshua) the son of Nun, the minister of , saying,
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2. “ab’di meth w' atah gqum “abor ‘eth-haYar'den hazeh

‘atah w’2al~ha”am hazeh ‘cl-ha’arets nothen /ahem lib'ney Yis'ra’El.
Jos1:2 My servant is dead; now therefore arise, cross this Yarden,

you and 2!l this people, to the land am giving (0 them, to the sons of Yisra’El.
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3. ~-magom tid'rok kaph-rag’l’kem bo n’thatiu
ka'’asher dibar'ti ‘cl-

Jos1:3 place on the sole of your foot treads it,
I have given it , just as I spoke
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4. mchamid’bar wha hazeh w’ ad=hanahar hagadol n"har-P’rath
‘erets w' ad=hayam hagadol m’bo’ g’bul’kem.

Jos1:4 the wilderness and this , even the great river,

the river Prath (Euphrates), «'' the land of R

and the Great Sea toward the setting of your territory.
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5. lo’-yith’yatseb ‘ish I'phaneyak y’'mey chayeyahk

ka’asher - ‘eh’yeh a’klo’ ‘ar'p’ak w'lo’ ‘e’ez’beak.
Jos1:5 No man shall be able to stand your faces all the days of your life.
Just as , I shall be vous; I shall not fail you nor forsake you.
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6. chazaq we’emats tan’chil ‘eth-ha am hazeh ‘eth-ha’arets
=nish’ba’ti la’abotham latheth lahem.

Jos1:6 Be strong and courageous, shall give this people possession of the land
I swore to their fathers to give them.
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7. chazaq we’emats m’od /ish’'mor la asoth ~hatorah
tsiu’ak “ab’di ‘al-tasur mimenu yamin
us’mo’wl tas’kil telek.
Jos1:7 be strong and very courageous; you may observe to do
the law My servant commanded you; do not turn it
to the right nor to the left, you may have success you go.
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8. lo’-yamush sepher hatorah hazeh w’hagiath bo yomam
walay’lah I'ma’an tish’'mor o asoth ~hakathub bo

='az tats’liach ‘eth-d’rakeak w’az tas’kil.
Jos1:8 This scroll of the law shall not depart ,

but you shall meditate on it day and night, so that you may be careful to do
that is written in it; then you shall make your way prosperous,
and then you shall have success.
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9. halo’ tsiuithiyak chazaq we’emats ‘al-ta arots w’al-techath
'ak telek.

Jos1:9 Have I not commanded you? Be strong and courageous!
Do not tremble nor be dismayed, is you you go.
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10. way’tsaw Yahushu a ‘eth-shot’rey ha am le’'mor.

Jos1:10 Then Yahushua commanded the officers of the people, saying,
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11. "ib’ru ' qereb hamachaneh w'tsauu ‘eth-ha am hakinu tseydah
b’"od sh’losheth yamim ‘atem “ob’rim ‘eth-haYar’den hazeh [abo’
‘eth-ha’arets nothen lakem .
Jos1:11 Pass the midst of the camp and command the people, ,
Prepare provisions , within three days you are to cross this Yarden,
go in the land gives you,
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12. w’laR’ubeni w'laGadi w'lachatsi shebet haM’nasseh ‘amar Yahushu™a le’mor.

Jos1:12 the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh,
Yahushua spoke, saying,
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13. zakor ‘eth~-hadabar tsiuah ‘eth’kem “ebed- le’mor
meniach lakem w'nathan lakem ‘eth~-ha’arets hazo'th.

Jos1:13 Remember the word the servant of commanded you,
saying, gives you rest and shall give you this land.
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14. n’'sheykem tap’kem umiqg’neykem yesh’bu ba’arets

nathan la haYar'den w’atem ta ab’ru chamushim
‘acheykem giborey wa azar'tem ‘otham.
Jos1:14 Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land
gave the Yarden, but you shall cross armed
your brothers, all your warriors, and shall help them,
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15. "ad ‘asher-yaniach la’acheykem khakem
w'yar’shu gam~-hemah ‘eth-ha’arets - nothen lahem
w'shab’tem ’erets y’rushath’kem wirish'tem

nathan lakem “ebed haYar’den miz’rach .
Jos1:15 until gives your brothers rest, as He gives you,
and they also possess the land gives them.
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Then you shall return ‘o your land of your possession, and possess
the servant of gave you the Yarden toward rise.
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16. waya anu ‘eth-Yahushu a le’mor =tsiuithanu na aseh

wel=lol= tish’lachenu nelek.

Jos1:16 They answered Yahushua, saying, you have commanded us we shall do,
and you send us we shall go.
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17. k’kol =shama™nu ‘el~ ken nish’'ma’ ‘eleyak

raq yih'yeh ak ka’asher hayah - .
Jos1:17 Just 25 we hearened all things, so we shall obey you;
only may be you as He was
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18. ~«l=‘ish ~yam’reh ‘eth-piyak w'lo’-yish'ma’ ‘eth-d’bareyak
‘asher-t’tsauenu yumath raq chazaq we’emats.

Jos1:18 one rebels against your command and does not obey your words
that you command him, shall be put to death; only be strong and courageous.

Chapter 2
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1. wayish’lach Yahushu a-bin-Nun =hashittim sh’nayim-‘anashim

m'rag’lim cheresh le’mor I'ku r'u ‘eth-ha’arets w’eth-Y’richo
wavyel’hu wayabo’u beyth- zonah ush’mah Rachab wayish’k’bu-shamah.

Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly Shittim, saying,
Go, view the land, even Yericho. So they went and came the house of R
a harlot; and her name was Rachab, and lodged there.
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2. waye'amar I'melek Y'richo le’mor
hinneh ‘anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Yis'ra’El lach’por ‘eth-ha’arets.

Jos2:2 It was told the king of Yericho, saying,
Behold, men the sons of Yisra’El have come here tonight to search out the land.
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3. wayish’lach melek Y’richo ‘cl-Rachab le’mor hotsi’i ha’anashim haba’im yik
=ba’u 'beythek ch’por ‘eth-a/=ha’arets ba’u.

Jos2:3 And the king of Yericho sent to Rachab, saying,
Bring out the men who have come to you, have entered your house,
they have come to search out 21! the land.
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4. watiqach ‘eth-sh’ney ha’anashim watits’p’no
wato’mer ken ba’u ‘elay ha’anashim w'lo’ yada™ti me’ayin hemah.
Jos2:4 But had taken the two men and hidden them,

and she said, Yes, the men came to me, but I did not know where they were
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5. way'hi hasha™ar lis’gor bachoshek w’ha’anashim yatsa’u
Io’ yada'ti ‘anah hal’ku ha’anashim rid’phu hem ki thasigum.

Jos2:5 It came about when it was time (o shut the gate at dark, that the men went out;
I do not know where the men went out. Pursue them s
you shall overtake them.
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6. w'hi’ he“elatham hagag
watit’'m’nem b’phish’tey ha arukoth | ~hagag.

Jos2:6 But had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of
which had laid in order on the roof.
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7. w’ha’anashim rad’phu hem derek haYar'den hama™b’roth
w’hasha ar sagaru ka’asher yats’u harod’phim hem.
Jos2:7 So the men pursued them on the road to the Yarden (o the fords;
and as soon as those who were pursuing them had gone out,

they shut the gate
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8. w'hemah yish’kabun w'hi’ “al’thah hem al-hagag.
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Jos2:8 Now they lay down, came up (o them on the roof,
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9. wato’mer ‘el=ha’anashim yada™ti 2i-nathan lakem ‘eth-ha’arets
w'i=naph’lah ‘eymath’kem “aleynu w’’zi namogu =yosh’bey ha'arets mip’neykem.

Jos2:9 and said to the men, I know has given you the land,
and your terror has fallen on us,
and the inhabitants of the land have melted away your faces.
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10. »i shama™'nu ‘eth ~hobish ‘eth-mey yam-suph
b'tse'th’kem miMits’rayim wa “asithem lish’'ney mal’key ha’Emori
haYar'den I'Sichon ul’"Og hecheram’tem ‘otham.
Jos2:10 we have heard dried up the water of the Red Sea
when you came of Mitsrayim, and you did
the two kings of the Emorites were the Yarden,
Sichon and 10 Og, of you utterly destroyed them.
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11. wanish’'ma” wayimas I’babenu w'lo’~ “od ruach b’ish
hu’ shamayim w' al-ha’arets mitachath.
Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and there no more spirit
any man, ; , He is the heavens

and the earth beneath.
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12. w’ atah hishab’ u=-na’ li ="asithi kem chased
wa asithem gam-‘atem =beyth ‘abi chesed un’thatem li ‘oth ‘emeth.

Jos2:12 Now therefore, please swear to me , I have dealt kindly you,
that you also shall deal kindly my father’s house, and give me a pledge of truth,

DIMNTRNY TINTRN) TRNTRN) SINTRS 2nm Y

13. w’hachayithem ‘eth-‘abi w’eth-‘imi w’eth-'achay w’eth-
w'eth - hem w'hitsal’tem ‘eth-naph’shotheynu mimaweth.
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Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and ,
with belong ‘© them, and deliver our souls death.
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14. wayo’'m’ru ha'anashim naph’shenu kem lamuth lo’ thagidu
‘eth-d’barenu w’ b’theth- lanu ‘eth-ha’arets
w' asinu “imak chesed we’emeth.
Jos2:14 So the men said , Our souls yours death
you do not tell business of ours; and
when gives us the land that we shall deal you in kindness and truth.

MR OP3 A3 0D 1PPIT Y3 533 oTmw
NI RO TR

15. watoridem bachebel ki beythah b'qir

u hi’ yoshabeth.

Jos2:15 Then she let them down by a rope ,
for her house was in the side of , S0 that she was living
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16. wato’mer lahem haharah leku pen-yiph’g’ u bakem harod’phim
w’'nach’bethem shamah sh’losheth yamim shob harod’phim
w’achar tel’ku I'dar’k’kem.

Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, lest the pursuers come you,
and hide yourselves there for three days the pursuers return.
Then afterward you may go on your way.
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17. wayo’'m’ru ha’anashim n’qiim ‘anach’nu mish’bu”athek hazeh
hish’ba™'tanu.
Jos2:17 The men said , We shall be free this oath of

you have made us swear,
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18. hinneh ‘anach’nu ba’im ba’arets ‘eth- hashani hazeh tiq’sh'ri
horad’tenu o w'eth-‘abik w’eth-‘imek w’eth-‘achayik
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w'eth =beyth ‘abik ta’as’phi yik habay’thah.

Jos2:18 Behold, when we come the land, you tie this of scarlet
through you let us down by, and gather (o yourself the house
your father and your mother and your brothers and 2!l your father’s house.
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19. w'hayah =yetse’ midal’they beythek hachutsah damo b’ro’sho
wa’anach’nu n’qiim w’ bayith damo

ro'shenu -yad =bo.
Jos2:19 It shall come about that goes outside the doors of your house,
his blood shall be o1 his own head, and we shall be free; but

the house, his blood shall be on our head if a hand him.
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20. w' m=tagidi ‘eth-d’barenu zeh w’ n’giim mish’bu’athek hish’ba’tanu.

Jos2:20 But if you tell this business of ours,
then free the oath you have made us swear.
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21. wato’'mer k'dib’reykem ken-hu’ wat’shal’chem
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wayeleku wa ‘eth-tiq’wath hashani .
Jos2:21 She said, your words, so be it.
So she sent them away, and they departed; and the scarlet cord
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22. wayel’ku wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim “ad=shabu
harod’phim way’baq’shu harod’phim b’ «/~haderek w'lo’ matsa’u.

Jos2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days
until the pursuers returned. Now the pursuers had sought them 2!/ along the road,
but had not found them.
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23. wayashubu sh’ney ha’anashim wayer'du mehahar waya“ab’ru
wayabo’u ‘c/=Yahushu a bin=Nun way’sap’ru=lo ‘eth ~hamots’oth ‘otham.

Jos2:23 Then the two men returned and came down the hill country
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and crossed over and came (0 Yahushua the son of Nun,
and they reported to him all that had happened to them.
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24. wayo'm’ru ‘el=Yahushu'a i-nathan ‘eth- < ~ha’arets
w'gam-namogu =yosh’bey ha’arets mipaneynu.
Jos2:24 They said to Yahushua, has given 2!l the land 5
moreover, 2!/ the inhabitants of the land have melted away us.

Chapter 3
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1. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’ u mechashittim
wayabo’u ~haYar'den hu’ w':c =b’ney Yis'ra’El wayalinu sham ya aboru.

Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and «!! the sons of Yisra’El
set out Shittim and came to the Yarden, and they lodged there they crossed.
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2. wa a’tseh sh'losheth yamim waya ab’ru hashot’rim b’qereb hamachaneh.

Jos3:2 And the end of three days the officers went
the midst of the camp;
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3. way'tsauu ‘eth-ha am le’'mor kir'oth’kem ‘eth ‘aron b’rith-
w'hakohanim nos’im ‘otho w’atem tis’ u mim’qom’kem
wahalak’tem ayu.

Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant
of , and the priests, carrying it,
then you shall set out your place and go it.
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4. rachoq yih’yeh neykem u k'al’payim ‘amah bamidah
‘al-tiq’r’bu ‘elayu =ted’ u ‘eth~-haderek tel’ku-bah
lo’ derek mit’mol shil’shom.

Jos3:4 , there shall be a distance you and it, about two thousand cubits
measure. Do not come it, you may know the way by you shall go by it,
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not this way either yesterday or third day.
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5. wayo'mer Yahushu'a ‘el-ha“am

machar ya“aseh kem niph’la’oth.
Jos3:5 Then Yahushua said to the people, ,
tomorrow shall do wonders you.
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6. wayo’'mer Yahushu“a ‘el-hakohanim le’mor s’u ‘eth-‘aron hab'rith

w'ib'ru ha am wayis'u ‘eth-‘aron hab’rith wayel’ku ha“am.
Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying,

Take up the ark of the covenant and cross over of the people.

So they took up the ark of the covenant and went of the people.
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7. wayo’'mer =Yahushu“a hayom hazeh ‘achel gadel’ak
=Yis'ra’El yed’"un ki ka'asher - ‘eh’yeh ak.
Jos3:7 Now said to Yahushua,
This day I shall begin to make you great of 2!l Yisra’El,
they may know just as , I shall be you.
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8. w'atah t'tsauch ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron-hab’rith le’'mor
bo’akem =q’tseh mey haYar'den baYar'den ta”amodu.

Jos3:8 You shall command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying,
you come to the edge of the waters of the Yarden, you shall stand still in the Yarden.
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9. wa Yahushu'a ‘ci=b'ney Yis'ra’El goshu henah
w'shim’"u ‘eth-dib'rey

Jos3:9 Then Yahushua the sons of Yisra’El, Come here,
and hear the words of
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10. wayo’mer Yahushu'a »'zo’th ted’ un chay kem

w'horesh yorish ‘eth- w’eth-haChiti

w’eth-haChiui w'eth-haP’rizzi w’eth- w’ha’Emori w’ha¥’busi.

Jos3:10 Yahushua said, "2y this you shall know the living El is you,

and that He shall assuredly dispossess , the Chittite,
the Chiuite, the Perizzite, , the Emorite, and the Yebusite.
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11, hinneh ‘aron hab’rith ~ha’arets “ober Yar’den.
Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of (Master) of /! the earth
shall pass over the Yarden.
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12. w' atah qg’chu sh’ney “asar ‘ish mishib’tey Yis'ra’El
‘ish=‘echad ‘ish-‘echad lashabet.
Jos3:12 Now then, take twelve men the tribes of Yisra’El,

one man each tribe.
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13. whayah k’noach kapoth rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron ‘Adon

~ha’arets b’mey haYar’den mey haYar'den yikarethun hamayim hayor’dim
w'ya am’du ned ‘echad.

Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry

the ark of , Adon (Master) of 2!! the earth, rest in the waters of the Yarden,
the waters of the Yarden shall be cut off, and the waters

which are flowing down shall stand in one heap.
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14. way’hi bin’so”a ha am me’ahaleyhem la abor ‘eth-haYar'den

w’hakohanim nos’ey ha’aron hab’rith ha“am.
Jos3:14 And it came to pass, when the people set out their tents to cross the Yarden
with the priests carrying the ark of the covenant the people,
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15. uk’bo’ ha’aron ~haYar'den w’rag’ley hakohanim ha’aron nit’b’lu
q’tseh hamayim w’haYar'den male’ “al-:a/-g'dothayu y’mey qatsir.

Jos3:15 and when the ark came the Yarden,
and the feet of the priests the ark were dipped in the edge of the water
(for the Yarden overflows 2!l its banks 2!/ the days of harvest),
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16. waya - am’du hamayim hayor’dim qgamu ned-‘echad har’cheq m’od
'Adam ha’ir mitsad Tsar’than w’hayor’dim yam ha Arabah

yam- tamu nik’rathu w’ha am “ab’ru ¥Y’richo.

Jos3:16 the waters which were flowing down stood and rose up in one heap,

a great distance away at Adam, the city is beside Tsarethan;

and those which were flowing down the sea of the Arabah, Sea,

were completely cut off. So the people crossed Yericho.
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17. waya am’du hakohanim nos’ey ha'aron b'rith- charabah

haYar'den haken w'2al=Yis'ra’El “ob’rim becharabah
~tamu ~hagoy la”abor ‘eth-haYar'den.

Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of stood firm
dry ground of the Yarden while all Yisra’El crossed on dry ground,
the nation had finished crossing the Yarden.

Chapter 4
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1. wa ka’asher-tamu ~hagoy la abor ‘eth-haYar'den
wayo’'mer =Yahushu™a le’'mor.

Jos4:1 And , when 2!l the nation had finished crossing the Yarden,
spoke to Yahushua, saying,

TN TEN TINTEON DU WY DO oyTTTR 097 MRS
03En

2. q’chu lakem ~ha“am sh’neym “asar ‘anashim ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet.
Jos4:2 Take yourselves twelve men the people, one man each tribe,
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3. w'tsauu ‘otham le’mor s’u-/akem mizeh mitok haYar'den mimatsab rag’ley

hakohanim hakin sh’teym-="es’reh ‘abanim w’ha abar’tem ‘otham kem
w’hinach’tem ‘otham bamalon =talinu bo halay’lah.
Jos4:3 and command them, saying, Take up yourselves twelve stones
here of the middle of the Yarden, the place
where the feet of the priests stand firm, and carry them over you
and lay them down in the lodging place you shall lodge in it tonight.
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4. wayiq’ra’ Yahushu™a ‘el- ‘ish
hekin mib’ney Yis'ra’El ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet.
Jos4:4 So Yahushua called men
he had appointed the sons of Yisra’El, one man each tribe;
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5. wayo'mer lahem Yahushu'a “ib’ru ‘aron
~tok haYar'den w’harimu lakem ‘ish ‘eben
=shik’mo I'mis’par shib’tey b’ney-Yis'ra’El.
Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross over the ark of

the middle of the Yarden, and man of you take up a stone on his shoulder,
the number of the tribes of the sons of Yisra’El.
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6. tih’yeh zo'th ‘oth
=yish’alun b’neykem machar le’'mor mah ha’abanim ha’eleh lakem.

Jos4:6 this may be a sign ,
when your children shall ask later, saying, What do these stones mean to you?
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7. wa hem nik’r'thu meymey haYar’den

‘aron b’rith- b""ab’ro baYar'den nik’r'thu mey haYar'den
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w’hayu ha’abanim ha’eleh I'zikaron [ib’ney Yis'ra’El - .

Jos4:7 then them,

the waters of the Yarden were cut off the ark of the covenant of ;
when it crossed the Yarden, the waters of the Yarden were cut off.
So these stones shall be a memorial to the sons of Yisra’El
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8. waya asu-ken b'ney-Yis'ra’El ka’asher tsiuah Yahushu™a

wayis’u - ‘abanim haYar’den ka’asher diber
=Yahushu a |'mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El
wa am ‘c/-hamalon wayanichum sham.
Jos4:8 Thus the sons of Yisra’El did as Yahushua commanded, and took up stones
of the Yarden, just as spoke to Yahushua,
the number of the tribes of the sons of Yisra’El;
and them to the lodging place and put them down there.
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9.u ‘abanim heqim Yahushu™a haYar'den
matsab rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wa sham hayom hazeh.

Jos4:9 Then Yahushua set up stones of the Yarden
at the place the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood,
and there to this day.
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10. w’hakohanim nos’ey ha’aron “om’dim haYar'den tom kal-hadabar

-tsiuah ‘eth-Yahushu“a I'daber ‘el-ha”am k’kol
~tsiuah ‘eth-Yahushu a way’'maharu ha am waya aboru.

Jos4:10 For the priests who carried the ark stood of the Yarden
everything was completed had commanded Yahushua (o speak
the people, all had commanded Yahushua.
And the people hurried and crossed.
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11. way'hi ka’asher-tam ~ha am la“abor
waya abor ‘aron- w'hakohanim ha am.
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Jos4:11 And it came to pass, when 2!l the people had finished crossing,
the ark of crossed over, and the priests, of the people.
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12. waya ab’ru b'ney- ub’ney=Gad wa shebet haM’nasseh chamushim
b’ney Yis'ra’El ka’asher diber hem

Jos4:12 The sons of and the sons of Gad and -tribe of Manasseh

crossed over armed the sons of Yisra’El, just as had spoken to them;
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13. R’ar’ba’im chalutsey hatsaba’ “ab’ru
mil’chamah ‘el “ar’both ¥’richo.

Jos4:13 about forty armed men of the army crossed over
battle, to the plains of Yericho.
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14. bayom hahu’ ‘eth-Yahushu a kal-Yis'ra’El

wa ‘otho ka'asher yar'u ‘eth- kal-y’'mey chayayu.

Jos4:14 that day Yahushua of all Yisra’El;

so that him, just as they had revered all the days of his life.

SIRNRD YEATITOR Y MR
15. wayo’'mer =Yahushua le’mor.

Jos4:15 Now said to Yahushua, saying
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16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha eduth w'ya alumin-haYar'den.

Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony
that they come up from the Yarden.
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17. way'tsaw Yahushu“a ‘eth-hakohanim le’'mor “alu ~haYar'den.

Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up the Yarden.
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18. way'hi ba aloth hakohanim nos’ey ‘aron b’rith- haYar’den
nit’qu kapoth rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-haYar'den
m’gomam wayel’ku kith’mol=shil’shom “al-al-g’dothayu.

Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of

had come up of the Yarden,
and the soles of the priest’s feet were lifted up to the dry ground,
that the waters of the Yarden returned to their place, and went its banks

yesterday and the third day.
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19. w’ha am “alu ~haYar'den be asor hari’'shon
wayachanu baGil’gal big’tseh miz’rach ¥’richo.

Jos4:19 Now the people came up the Yarden on the tenth of the first
and camped 2t Gilgal on the east border of Yericho.
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20. w'eth ha’abanim
laqg’chu ~haYar'den heqim Yahushu a baGil'gal.

Jos4:20 stones they had taken the Yarden,
Yahushua set up at Gilgal.
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21. wayo’mer ‘c/=b’ney Yis'ra’El le’'mor
‘asher yish’alun b’neykem machar ‘eth-‘abotham le’mor mah ha’abanim .

Jos4:21 He said (o the sons of Yisra’El, saying,
When your sons ask their fathers in time to come, saying, What are stones?
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22. w'hoda™'tem ‘eth-b’'neykem le’'mor
yabashah “abar Yis'ra’El ‘eth-haYar'den hazeh.

Jos4:22 then you shall make your sons know, saying,
Yisra’El crossed this Yarden on dry ground.
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23. =hobish ‘eth-mey haYar’den kem
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="ab’r’kem ka’asher “asah yam-suph

~hobish nu ad="ab’renu.
Jos4:23 dried up the waters of the Yarden you
you had crossed, just as had done o the Red Sea,
He dried up us we had crossed;
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24. da ath ="amey ha’arets ‘eth-
chazaqah y’ra’them ‘eth- ~hayamim.
Jos4:24 the peoples of the earth may know of is mighty,
you may fear of the days.
Chapter 5

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Jos 5 - 8
TR TN T3V WY TIRRT "27RT0R yhwD N
LTI R BITTOY W "0y3RT 20RO
WIIPTIY ONIWITNII MR 7T BTN I
O :DN7WITI3 "I MmN Y 03 1T NDY 03235 onm

1. way’hi kish’'mo a =mal’key ha’Emori b'"eber haYar'den yamah
w'al=-mal’key ~hayam ‘eth ‘asher-hobish

‘eth-mey haYar’den b'ney-Yis'ra’El “ad-"ab’ranu wayimas I’babam

w'lo’~ am “od b’ney=Yis'ra’El.

Jos5:1 Now it came about when 2!/ the kings of the Emorites were beyond the Yarden
to the west, and ! the kings of were by the sea,

heard how had dried up the waters of the Yarden the sons of Yisra’El

until they had crossed, that their hearts melted, and no them any longer
the sons of Yisra’El.
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2. ba“eth hahi’ ‘amar =Yahushu“a “aseh 'ak char’both tsurim
w'shub mol ‘eth-b’ney-Yis’ra’El shenith.

Jos5:2 At that time said to Yahushua, Make yourself flint knives
and circumcise again the sons of Yisra’El the second time.
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3. waya as=lo Yahushu“a char’both tsurim
wayamal ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ‘=/-Gib'"ath ha araloth.

Jos5:3 So Yahushua made himself flint knives

and circumcised the sons of Yisra’El 2t Gibeath-haaraloth.
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4. w'zeh hadabar =mal Yahushu“a al~ha”am hayotse’ miMits’rayim haz’karim
‘an’shey hamil’chamah methu bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim.

Jos5:4 This is the reason Yahushua circumcised them:
the people who came of Mitsrayim who were males, 2!/ the men of war,
died in the wilderness the way after they came of Mitsrayim.
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5. i=mulim =ha am hayots’im
w'lal=ha am hayilodim bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim lo’-malu.

Jos5:5 the people who came out circumcised,
but 2! the people who were born in the wilderness the way
as they came of Mitsrayim had not been circumcised.

S17~5D ORIy 3Tm3 RT3 1057 M oopany D!
T SiP3 WRETRD TR DINERD DOREYT TR0oRT Wi
PONTTRN ONINDT CRD27 o7 MY vIw)

WIT 220 3T PO 1D NnD oniaNd myT vagl Tw

6. 12i ‘ar’ba’im shanah hal’ku b’ney-Yis’ra’El bamid’bar -tom ~hagoy
‘an’shey hamil’chamah hayots’im miMits'rayim lo’-sham’ u b’qol
nish’'ba” lahem I'bil’ti har’otham ‘eth-ha’arets
nish’ba’ ‘abotham [atheth lanu ‘erets zabath ud’bash.

Jos5:6 the sons of Yisra’El walked forty years in the wilderness,
the nation, that is, the men of war who came of Mitsrayim, perished
they did net listen to the voice of ,
to had sworn that He would not show them the land
had sworn to their fathers to give us, a land flowing with and honey.
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7. weth-b’neyhem hegim ‘otham mal Yahushu™a
-"arelim lo’-malu ‘otham badarek.
Jos5:7 Their sons whom He raised up , Yahushua circumcised them;
uncircumcised, they had not circumcised them the way.
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8. way’hi ka’asher-tamu ~hagoy I’himol
wayesh’bu thach’tam bamachaneh chayotham.

Jos5:8 And it came to pass, when 2!l the nation had finished being circumcised,
they remained in their places in the camp they were healed.
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9. wayo’'mer =Yahushu a hayom galothi ‘eth-cher’'path Mits'rayim
kem wayiq’ra’ shem hamagom Gil'gal hayom hazeh.

Jos5:9 Then said to Yahushua,

This day I have rolled away the reproach of Mitsrayim you.

So the name of place is called Gilgal to this day.
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10. wayachanu b’ney=-Yis'ra’El o Gil'gal
waya asu ‘eth-haPesach yom “ereb b’ ar’both Y’richo.

Jos5:10 While the sons of Yisra’El camped 2t Gilgal they prepared the Passover
the evening day the plains of Yericho.
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11. wayo’k’lu me abur ha’arets mimacharath haPesach
w'qaluy b’ etsem hayom hazeh.

Jos5:11 the morrow after the Passover, on this same day,
they ate of the produce of the land, and parched grain.
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12. wayish’both macharath b'ak’lam me abur ha’arets w'lo’~-hayah “od
lib'ney Yis'ra’El wayo’k’'lu mit’bu’ath ‘erets shanah .

Jos5:12 ceased on the morrow they had eaten of the produce of the land;
neither the sons of Yisra’El had any more;

but they ate of the yield of the land of year.
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13. way'hi bih’yoth Yahushu“a bi¥Yricho wayisa’ wayar’
w’hinneh-~‘ish neg’do w'char’bo sh’luphah
wayelek Yahushu™a ‘clayu wayo’mer lo halanu ‘atah ‘im=I'tsareynu.

Jos5:13 Now it came about when Yahushua was by Yericho,

that he lifted up and looked,
and behold, a man him with his sword drawn ,
and Yahushua went to him and said to him, Are you for us our adversaries?
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14. wayo’mer lo’ sar-ts’ba’~ “atah ba’thi wayipol Yahushu™a

- ‘ar'tsah wayish’tachu wayo’mer ‘o mah m’daber ‘el-"ab’do.
Jos5:14 He said, No; now come as captain of the host of
And Yahushua fell the earth, and bowed down, and said ,
What has to say to his servant?
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15. wayo’'mer sar~ts’ba’ =Yahushu“a shal-naal’ak rag’leak
hamagqom “omed <layu hu’ waya“as Yahushu™a ken.
Jos5:15 The captain of the host of said to Yahushua, Remove your sandals
your feet, the place are standing it is . And Yahushua did so.
Chapter 6
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1. wi¥Yricho sogereth um’sugereth b’ney Yis'ra’El ‘eyn yotse’ w’eyn ba’.

Jos6:1 Now Yericho was shut itself and barred, the sons of Yisra’El;
none went out and none came in.
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2. wayo’'mer =Yahushu“a r'eh nathati ‘eth-Y’richo
w'eth-mal’kah giborey hechayil.

Jos6:2 said to Yahushua, See, I have given Yericho R
with its king and the mighty men of valour.
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3. w'sabothem ‘eth-ha’ir ‘an’shey hamil’chamah hageyph ‘eth-ha’ir pa am
koh tha aseh shesheth yamim.

Jos6:3 You shall go around the city, 2! the men of war circling the city time.
Thus you shall do six days.
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4. w'shib’ " ah kohanim shib’"ah shoph’roth hayob’lim ha’aron
ubayom hash’bi’i tasobu ‘eth-ha’ir sheba™ p’"amim
w’hakohanim yith'q’ u bashopharoth.

Jos6:4 Also seven priests seven trumpets of the horns of rams (jubilees)
the ark; then on the seventh day you shall go around the city seven times,
and the priests shall blow with the trumpets.
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5. w’ bim’shok »'qgeren hayobel b’sham’ akem

‘eth~-qgol hashophar yari'u ~ha“am t'ru"ah g'dolah

w'naph’lah ha'ir w' alu ha“am ‘ish .

Jos6:5 that when they make a long blast the horns of the rams (jubliees),

and when you hear the sound of the trumpet, 2!l the people shall shout with a great shout;
and of the city shall fall ,
and the people shall go up every man straight
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6. wayiq’ra’ Yahushu a bin=-Nun ‘el-hakohanim wayo’mer hem
s’u ‘eth-‘aron hab’rith w'shib’ ah kohanim yis’u shib'"ah shoph’roth yob’lim
‘aron .

Jo0s6:6 So Yahushua the son of Nun called the priests and said (o them,
Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets
of the horns of rams (jubilees) the ark of
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7. wayo’'m’ru ‘el<ha”am “ib’ru w'sobu ‘eth-ha’ir
w’hechaluts ya~abor ‘aron .
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Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and go around the city,
and let the armed men go on the ark of
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8. way’hi ke’emor Yahushu“a ‘el-ha am

w’shib’ ah hakohanim shib’"ah shoph’roth hayob’lim “ab'ru

w'thaq’ u bashopharoth wa’aron b’rith holek hem.

Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests
the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) went forward

and blew the trumpets; and the ark of the covenant of went them.
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9. w’hechaluts holek hakohanim taq’ u hashopharoth

w’ham’aseph holek ha’aron halok w’thaqo™a bashopharoth.

Jos6:9 The armed men went the priests who blew the trumpets,

and the rear guard came the ark, while they continued and blew the trumpets.
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10. w’eth-ha am tsiuah Yahushu a le’mor lo’ thari'u w'lo’~thash’mi u ‘eth-gol’kem
w'lo’=yetse’ dabar “ad yom ‘am’ri ‘aleykem hari’u wahari othem.

Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying,
You shall not shout nor let your voice be heard nor let a word proceed of ,
until the day I tell you, Shout! Then you shall shout!
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11. wayaseb ‘aron- ‘eth-ha’ir hageph pa am
wayabo’u hamachaneh wayalinu Hhamachaneh.

Jos6:11 So he had the ark of taken around the city, circling it time;
then they came into the camp and lodged ' the camp.
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12. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’u hakohanim ‘eth-‘aron .

Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning,
and the priests took up the ark of
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13. w'shib’"ah hakohanim nos’im shib’“ah shoph’roth hayob’lim
‘aron hol’kim w'thaq’ u bashopharoth

w’hechaluts holek hem w’ham’aseph holek ‘aron holek
w'thaqo’a bashopharoth.

Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees)

the ark of went on , and blew the trumpets;
and the armed men went them and the rear guard came the ark of ,
while they continued and blew the trumpets.
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14. wayasobu ‘eth-ha’ir bayom hasheni pa am
wayashubu hamachaneh koh “asu shesheth yamim.

Jos6:14 Thus they went around the city on the second day time
and returned to the camp; they did so for six days.
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15. way’hi bayom hash’bi’i wayash’kimu hashachar wayasobu ‘eth-ha’ir
mish’pat hazeh sheba” p’"amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha’ir sheba™ p’ amim.

Jos6:15 And it came to pass on the seventh day they rose early
of the dawn and marched around the city in the same manner seven times;
only on that day they marched around the city seven times.
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16. way’hi bapa am hash’bi’ith taq’ u hakohanim bashopharoth

wayo’'mer Yahushu'a ‘cl=ha“am hari’u »i-nathan lakem ‘eth-ha’ir.
Jos6:16 And it came to pass on the seventh time, when the priests blew the trumpets,
Yahushua said to the people, Shout! has given you the city.
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17. w’hay’thah ha’ir cherem hi’ w'2al- =bah
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raq Rachab hazonah tich'yeh hi’ w2l ‘it bayith

hech’b’athah ‘eth-hamal’akim shalach’nu.
Jos6:17 The city shall be accursed, even it, and is in it belongs H
only Rachab the harlot and are with the house shall live,
she hid the messengers we sent.
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18. w'raq-‘atem shim’ru ~hacherem pen-tacharimu ul’qach’tem ~hacherem
w'sam’tem ‘eth- Yis'ra’El I'cherem wa akar’tem ‘otho.

Jos6:18 And you shall certainly keep yourselves the accursed thing,
lest you make yourself accursed, when you take of the accursed thing,
and make of Yisra’El accursed and bring trouble on it.
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19. W' keseph w’ uk’ley n’chosheth ubar’zel qodesh

hu’ ‘otsar yabo’.

Jos6:19 But 2!l the silver and and articles of bronze and iron,
as they are holy ; they shall go into the treasury of
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20. wayara ha am wayith’q’ u bashopharoth wa sh'mo a ha’am

‘eth-qol hashophar wayari u ha am t'ru ah g’dolah watipol tach’teyah
waya al ha’am ha’irah ‘ish neg’do wayil’k’du ‘eth-ha’ir.

Jos6:20 So the people shouted, and priests blew the trumpets;

and , the people heard the sound of the trumpet,

the people shouted with a great shout and fell down flat,

so that the people went up the city, every man straight ahead, and they took the city.
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21. wayacharimu ‘eth-:a/=‘asher ba'ir me’ish w ad=‘ishah mi

w' ad=zagen w’ shor wa wachamor =chareb.
Jos6:21 They utterly destroyed «!! that was in the city, man and woman,
from and to old, and to ox and and donkey, of the sword.
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22. w'lish’nayim ha’anashim ham’ rag’llm ‘eth-ha arets Yahushu'a
bo'u beyth-ha'ishah hazonah w’hotsi'u misham ‘eth-ha’ishah
w'eth-/ -~ =lah ka'’asher nish’ba™'tem .

Jos6:22 Yahushua the two men who had spied out the land,
Go the house of the woman, the harlot and bring the woman there
and , as you have sworn
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23. wayabo’u han’ arim ham’rag’lim wa ‘eth-Rachab w’eth-‘abiyah
w'eth-‘imah w'eth-‘acheyah w’eth-/: = -

w'eth - hotsi’'u wayanichum michuts I’ Yis’ra’El
Jos6:23 So the young men who were spies went in and Rachab

and her father and her mother and her brothers and ;

they also brought out and placed them outside of Yisra’EL
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24. w'ha’ir sar’phu w!ool- =bah raq hakeseph w’
u han’chosheth w'habar’zel nath’nu ‘otsar beyth- .

Jos6:24 They burned the city , and was (0 it. Only the silver and ,
and of bronze and iron, they put into the treasury of the house of
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25. w'eth-Rachab hazonah w'eth-beyth ‘ablyah

w'eth-/ -~ =lah hecheyah Yahushu a watesheb Yis’'ra’El hayom hazeh
hech’bi’ah ‘eth~-hamal’akim =shalach Yahushu a ['ragel ‘eth=Y’richo.
Jos6:25 And Rachab the harlot and the house of her father and R
Yahushua spared; and she has lived of Yisra’El to this day,
she hid the messengers Yahushua sent (o spy out Yericho.
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26. wayash’ba” Yahushu“a o eth hahi’ ‘arur ha'ish
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yaqum u ‘eth-ha’ir hazo’th ‘eth-Y’richo '>'b’koro y’yas’denah
u yatsib d’latheyah.

Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath 1 that time, s
Cursed is the man rises up and this city Yericho;
he shall lay the foundation thereof i1 his firstborn,

and son he shall set up its gates.
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27. way'’hi ‘eth-Yahushu a way’hi sham’"o ~ha’arets.
Jos6:27 So was with Yahushua, and his fame was the land.
Chapter 7
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1. wayim’ alu b’ney=Yis'ra’El ma al bacherem wayiqach “Akan ben-Kar’'mi ben-Zab'di
ben-Zerach I'mateh Yahudah ~hacherem wayichar-‘aph b’ney Yis'ra’El.

Jos7:1 But the sons of Yisra’El committed a trespass in the accursed thing:
for Akan, the son of Karmi, the son of Zabdi, the son of Zerach,

the tribe of Yahudah, took of the accursed thing;
and the anger of burned the sons of Yisra’El.
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2. wayish’lach Yahushu a ‘anashim miYricho haAy

=Beyth ‘awen migedem =l wayo'mer hem le’'mor “alu
w'rag’lu ‘eth-ha’arets waya“alu ha’anashim way’rag’lu ‘eth-ha Ay.

Jos7:2 Now Yahushua sent men Yericho to Ay, is Beyth-awen,
the east side -El, and spoke to them, saying, Go up and spy out the land.
So the men went up and spied out Ay.
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3. wayashubu ‘el-Yahushu a wayo’'m’ru ‘elayu ‘al-ya”al 2o/ ~ha am

k'al’payim ‘ish ‘o kish’losheth ‘alaphim ‘ish w'yaku ‘eth-haAy
‘al-t'yaga’~shamah ‘eth-c'~haam hemah.

Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let 2!! the people go up;
about two thousand or about three thousand men and smite Ay;
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do not make =!! the people toil up there, they are
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4. waya alu ~ha am shamah kish’losheth ‘alaphim ‘ish

wayanusu ‘an’shey ha Ay.
Jos7:4 So about three thousand men the people went up there,
but they fled the men of Ay.
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5. wayaku mechem ‘an’shey ha”Ay kish’loshim w’shishah ‘ish

wayir'd’phum hasha ar ~hash’barim wayakum bamorad
wayimas I’bab-ha“am way’hi 'mayim.

Jos7:5 The men of Ay smote of them thirty-six men,
and pursued them the gate Shebarim and struck them down on the descent,
so the hearts of the people melted and became as water.
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6. wayiq’ra” Yahushu a sim’lothayu wayipol «al= ‘ar'ts
‘aron “ad~ha’ereb hu’ w’zig’ney Yis'ra’El
waya alu “aphar “al-ro’sham.
Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth
the ark of until the evening, both he and the elders of Yisra’El;
and they put dust on their heads.
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7. wayo’'mer Yahushu'a ‘ahah lamah he abar’at ha abir
‘eth-ha"am ‘eth-haYar’den latheth ‘othanu ha’Emori |'ha’abidenu
w’lu ho’al’nu wanesheb haYar'den.

Jos7:7 Yahushua said, Alas, O (Master) ,

why did You ever bring people over the Yarden,

only ‘o deliver us of the Emorites, (0 destroy us?

And we had been willing and we had dwelt the Yarden!
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8. bi mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Yis'ra’El “oreph ‘oy’bayu.

Jos7:8 O , what can I say when Yisra’El has turned their back
their enemies?

12°2p 1302 PONT "3 527 "I3p37 wneinw
0 DI RUD MyRTIm PIRTTIR MY IR NP

9. w'yish'm’"u w'lol yosh’bey ha'’arets w'nasabu “aleynu

w’hik’rithu ‘eth-sh’menu ~ha’arets umah-ta aseh I’'shim’ak hagadol.
Jos7:9 For and 2! the inhabitants of the land shall hear of it,

and they shall surround us and cut off our name the earth.
And what shall You do Your great name?
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10. wayo’mer =Yahushu a qum lak lamah zeh ‘atah nophel «al- .

Jos7:10 So said to Yahushua, Get you up!
Why is it that you have fallen
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11. chata’ Vls’ra’EI w'gam ab’ru eth-b’rlthl tsiuithi ‘otham w’gam laq’ chu
~hacherem w’ gan’bu w’ kichashu w’ samu bik’leyhem.

Jos7:11 Yisra’El has sinned, and they have also transgressed My covenant

I commanded them. And they have even taken ol the accursed thing and have stolen

and deceived . And they have put them their own things.
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12. w’lo’ b’ney Yis'ra’El lagqum ‘oy’beyhem “oreph yiph’'nu
‘oy’beyhem ki hayu I'cherem lo’ ‘osiph lih’yoth kem
‘im=lo’ thash’'midu hacherem miqir’b’kem.

Jos7:12 Therefore the sons of Yisra’El not stand their enemies;
they turn their backs their enemies, they have become accursed.
I shall not be you anymore unless you destroy the accursed thing your midst.
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13. qum ‘eth~ha am w'amar’at machar
koh Yis’ra’El cherem ! 'qir’b’ak Yis’ra’El lo’ lagum
‘oy’beyak “ad-hasir’kem hacherem miqir’b’kem.
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Jos7:13 Rise up! the people and say, tomorrow,

thus R of Yisra’El, , There is accursed thing 11 your midst,
O Yisra’El not stand your enemies
until you have removed the accursed thing your midst.
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14. w'niq’rab’tem bHaboger I'shib’teykem w’hayah hashebet =yil’k’denu

yiq'rab w' =yil’k’denah tig’rab labatim
w’habayith yil’k’'denu yiq'rab [cg’barim.

Jos7:14 |1 the morning then you shall come near by your tribes.

And it shall be that the tribe takes shall come near ,

and takes shall come near by houses,

and the house takes shall come near v men.
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15. w’hayah hanil’kad bacherem yisareph ‘otho w'eth~ - =lo
“abar ‘eth-b’rith w'zi="asah n'balah b'Yis’ra’El.
Jos7:15 It shall be that the one who is taken the accursed thing shall be burned
, he and he has, he has transgressed the covenant of ,
and he has wrought folly in Yisra’El
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16. wayash’kem Yahushu a baboger wayaq’reb ‘eth-Yis'ra’El ['sh’batayu
wayilaked shebet Yahudah.

Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisra’El near by tribes,
and the tribe of Yahudah was taken.
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17. wayaq'’reb ‘eth- Yahudah wayil’kod ‘eth haZar'chi
wayaq’reb ‘eth- haZar'chi lag’barim wayilaked Zab'di.

Jos7:17 He brought of Yahudah near, and he took of the Zerachites;
and he brought of the Zerachites near by men, and Zabdi was taken.

DO23% AM3TIN 27PN

TN MERD MOITTR VTR R0DTIR 1RV 19PN
18. wayaq’reb ‘eth-beytho [ag’barim
wayilaked “Akan ben- ben-Zab'di ben-Zerach I'mateh Yahudah.
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Jos7:18 He brought his household near by men; and Akan, son of , son of Zabdi,
son of Zerach, the tribe of Yahudah, was taken.
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19. wayo’mer Yahushua ‘c/="Akan b'ni sim-na’ kabod Yis'ra’El
w'then-lo thodah w'haged-na’ li meh “asiath ‘al-t’kached mimeni.

Jos7:19 Then Yahushua said to Akan, My son, I pray, give glory ,
of Yisra’El, and give praise ; and tell me now what you have done.
Do not hide it me.
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20. waya an “Akan ‘eth-Yahushu a wayo’'mar ‘am’nah chata’thi
Yis’ra’El w’kazo’th w’kazo’th “asithi.
Jos7:20 So Akan answered Yahushua and said,

Truly, | have sinned y of Yisra’El,
and thus and thus have I done:
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21. wa’er’eh bashalal ‘adereth Shin’ ar tobah u keseph
u chamishim sh’qalo wa’ech’m’dem

wa’eqgachem w’hinam t'munim bHa'arets ha'’ahali w'hakeseph .
Jos7:21 when [ saw the spoil beautiful robe of Shinar

and two of silver and of fifty weight,

then I coveted them and took them; and behold, they are concealed i the earth
of my tent with the silver
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22. wa Yahushu a mal’akim wa ha’ohel
w’hinneh t'munah bH’ahalo w’hakeseph tach’teyah.

Jos7:22 So Yahushua messengers, and the tent;
and behold, it was concealed in his tent with the silver underneath it.
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23. wayiqgachum ha’ohel way'bi'um ‘c/-Yahushu a
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w =b’ney Yis'ra’El wa

Jos7:23 They took them the tent and brought them ‘o Yahushua
and the sons of Yisra’El, and
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24. wayiqgach Yahushu“a ‘eth-"Akan ben-Zerach w’eth-hakeseph

w'eth-ha’adereth w’eth- w'eth-banayu w’eth-

w’eth-shoro w’eth-chamoro w’eth- w'eth-‘ahalo w'eth-/:«~ -lo

w'o =Yis'ra’El imo waya alu ‘otham “Ahor.

Jos7:24 Then Yahushua and 2! Yisra’El him, took Akan the son of Zerach,
the silver, the robe, of , his sons, ,

his oxen, his donkeys, , his tent and belonged (0 him;

and they brought them up to of Akor.
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25. wayo’'mer Yahushu a meh “akar'tanu ya™’kar’k bayom hazeh

wayir'g’'mu ‘otho =Yis'ra’El ‘eben wayis’r’phu ‘otham
wayis'q’lu ‘otham ba’abanim.

Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us? shall trouble you this day.
And 2! Yisra’El stoned them with stones; and they burned them
after they had stoned them stones.
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26. wayaqgimu alayu gal=‘abanim gadol hayom hazeh wayashab
charon ‘apo “al-ken qara’ shem hamagom “Akor hayom hazeh.
Jos7:26 They raised him a great heap of stones to this day,
and turned the fierceness of His anger.
Therefore the name of place has been called of Akor (o this day.
Chapter 8
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1. wayo’mer =Yahushu™a ‘al-tira’ w'al-techath qgach ‘ak ‘eth =“am
hamil’chamah w’qum ha“Ay r’'eh nathati ‘eth-melek ha Ay
w'eth-"amo w’eth-"iro w’eth-‘ar’tso.

Jos8:1 Now said to Yahushua, Do not fear nor be dismayed.
Take 2!l the people of war you and arise, to Ay;
see, I have given the king of Ay, his people, his city, and his land.
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2. w asiath |«"Ay u'mal’kah ka’asher “asiath ['Yricho u''mal’kah
raqg-sh'lalah ub’hem’tah tabozu lakem sim=I'ak ‘oreb '« ir .

Jos8:2 You shall do (0 Ay and (o its king just as you did ‘0 Yericho and (o its king;
you shall capture only its spoil and its cattle yourselves.
Set yourselves an ambush the city
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3. wayagam Yahushu a w’2a/="am hamil’chamah [a aloth ha Ay
wa Yahushu a sh’loshim ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah.

Jos8:3 So Yahushua rose and 2!! the people of war, to go up to Ay;
and Yahushua thirty men, valiant warriors, and sent them out at night.
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4. way'tsaw ‘otham le’mor r’'u ‘atem ‘or’bim [« ir ha’ir
‘al-tar’chiqu =ha’ir m’od wih'yithem kem n’konim.

Jos8:4 He commanded them, saying, See, you shall lie in wait the city,
even the city. Do not go very far the city, but 2!l of you be ready.
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5. wa w’kal-haam ti nig’rab ‘el-ha’ir

w'hayah ki-yets’u liq’ra’thenu ka’asher bari’shonah w'nas’nu hem.
Jos8:5 Then ' and all the people are me shall approach the city.
And it shall come to pass, they come out {0 meet us as at the first,

we shall flee them.
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6. w'yats’'u ynu “ad hatigenu ‘otham =ha’ir
yo’m’ru nasim ynu ka’asher bari’shonah w'nas’nu hem.
Jos8:6 They shall come out us until we have drawn them away the city,
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they shall say, They are fleeing us as at the first. So we shall flee them.
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7. w'atem tagumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha’ir

un’thanah .
Jos8:7 And you shall rise your ambush and take possession of the city,
for shall deliver it
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8. w’hayah k'thaph’s’kem ‘eth-ha’ir tatsithu ‘eth-ha’ir
d’bar ta asu r'u tsiuithi ‘eth’kem.

Jos8:8 Then it shall be when you have seized the city, that you shall set the city
You shall do it the word of . See, I have commanded you.
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9. wa Yahushu a wayel’ku ‘cl=hama’rab wayesh’bu -

u ha Ay miyam [a"Ay wayalen Yahushu™a balay’lah ha“am.

Jos8:9 So Yahushua , and they went to the ambush and remained
-ll and Ay, on the west side o1 Ay;

but Yahushua spent night the people.
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10. wayash’kem Yahushu a baboger wayiph’qod ‘eth-ha”am waya“al hu’
w'zig’'ney Yis'ra’El ha“am ha Ay.

Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people,
and he went up with the elders of Yisra’El the people to Ay.
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1. wal=ha’am hamil’chamah to “alu wayig’shu wayabo'u ha’ir
wayachanu mits’phon la”Ay w'hagay ou ~ha Ay.

Jos8:11 Then 2!l the people of war were him went up and drew near
and arrived of the city, and camped on the north side of Ay.

Now there was a valley him and Ay.
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12. wayiqach kachamesheth ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb -
u ha Ay miyam [ ir.

Jos8:12 And he took about five men and set them in ambush -
and Ay, on the west side o' the city.
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13. wayasimu ha am ‘eth-a/~-hamachaneh ts’phon [«’ir
w'eth-"agebo miyam la”ir wayelek Yahushu a balay’lah thok ha emeq.

Jos8:13 So they set the people, 2!l the army was o1 the north side o' the city,
and its rear guard on the west side of the city,
and Yahushua spent night in the midst of the valley.
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14. wa kir'oth melek-ha Ay way’maharu wayash’kimu
wayets’u ‘an’shey~ha’ir lig’ra’th=Yis’ra’El |omil’chamah hu’
w'al="amo lamo ed ha arabah w'hu’ lo’ yada™ ki-‘oreb o ha’ir.

Jos8:14 when the king of Ay saw it, that the men of the city hurried
and rose up early and went out to meet Yisra’El ‘1 battle,

he and 21! his people at the appointed place the desert plain.

But he did not know there was an ambush him the city.
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15. wayinag’ u Yahushu a w’ -« /=Yis'ra’El hem wayanusu derek hamid’bar.

Jos8:15 Yahushua and 2!! Yisra’El seem stricken them,
and fled by the way of the wilderness.
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16. wayiza aqu ~ha“am “ir lirdoph hem

wayir'd’phu Yahushua wayinath’qu =ha’ir.

Jos8:16 And :!! the people were in the city were called together to pursue them,
and they pursued Yahushua and were drawn away the city.
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17. w'lo’-nish’ar ‘ish "« Ay u lo’-yats’u Yis'ra’El
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waya az’bu ‘eth-ha’ir p’thuchah wayir’d’phu Yis'ra’El.

Jos8:17 So not a man was left in Ay or - had not gone out Yisra’El,
and they left the city unguarded and pursued Yisra’El
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18. wa =Yahushu a n’teh bakidon - ~ha Ay
‘et’nenah wayet Yahushu a bakidon - =ha’ir.
Jos8:18 Then Yahushua, Stretch out the javelin is
Ay, I shall give it .
So Yahushua stretched out the javelin was the city.
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19. w’ha’oreb gam m’herah mim’qgomo wayarutsu kin’toth wa ha'ir
wayil’k’duah way’maharu wayatsithu ‘eth-ha’ir .

Jos8:19 And the ambush rose quickly their place,

and as he had stretched out , they ran and the city and captured it,

and hastened, and they set the city
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20. wayiph’nu ‘an’shey ha Ay ‘achareyhem wayir'u
w’hinneh “ashan ha’ir hashamay’mah w'lo’~-hayah chem yadayim [anus henah
wahenah w’ha“am hanas hamid’bar neh’pak ‘c/-harodeph.

Jos8:20 When the men of Ay turned and looked back behind them, behold, the smoke
of the city the heavens, and they were not i1 them power (o flee this way
or that, for the people who had been fleeing to the wilderness turned the pursuers.
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21. wiYahushu a w'2/=Yis’ra’El ra’u 2i-lakad ha'’oreb ‘eth-ha’ir
w'ki “alah “ashan ha’ir wayashubu wayaku ‘eth-‘an’shey ha™Ay.

Jos8:21 When Yahushua and =!! Yisra’El saw the ambush had captured the city
and the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ay.
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22. w'eleh yats’u =ha’ir l'q’ra’tham wayih’yu 'Yis’ra’El ‘eleh mizeh
w’eleh mizeh wayaku ‘otham =bil’ti hish'ir-lo sarid u .
Jos8:22 The others came out the city to meet them,

so they were Yisra’El, some on this side and some o1 that side;
and they slew them none was left of those who survived or
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23. w’eth-melek ha Ay taph’su chay wayaq’ribu ‘otho ‘c/=-Yahushu™a.
Jos8:23 But they took alive the king of Ay and brought him o Yahushua.
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24. wa k’kaloth Yis'ra’El laharog ‘eth-:ci=-yosh’bey ha Ay Hasadeh bamid’bar

r’daphum bo wayip'lu am =chereb “ad-tumam
wayashubu =Yis'ra’El ha Ay wayaku ‘othah =chareb.

Jos8:24 And , when Yisra’El made an end to slaying

the inhabitants of Ay in the field in the wilderness they pursued them,
and -’ of them were fallen of the sword until they were destroyed,
then /! Yisra’El returned to Ay and struck it of the sword.
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25. wa ~hanoph’lim bayom hahu’ me’ish
w' o= sh’neym “asar ‘an’shey ha Ay.

Jos8:25 And so , that 2" who fell that day,
men and , were twelve , 2!l the people of Ay.
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26. wiYahushu a lo'-heshib natah
kidon “ad ‘asher hecherim ‘eth =yosh’bey ha Ay.
Jos8:26 For Yahushua did not withdraw with he stretched out

the javelin until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ay.
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27. raq hab’hemah ush’lal ha’ir hahi’ baz’zu lahem Yis’ra’El kid’bar
tsiuah ‘eth-Yahushu“a.

Jos8:27 Only the cattle and the spoil of that city Yisra’El took as plunder themselves,
the word of He had commanded Yahushua.
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28. wayis’'roph Yahushu“a ‘eth-ha"Ay
way’simeah tel- sh’'mamah “ad hayom .

Jos8:28 So Yahushua burned Ay and made it a heap for , a desolation until day.
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29. w’eth-melek ha Ay talah «/~ha’ets "ad-"eth ha areb

u2’'bo’ tsiuah Yahushu a wayoridu ‘eth- ~ha’ets
wayash’liku ‘othah ‘cl=-pethach sha ar ha’ir

wayaqimu alayu =‘abanim gadol hayom hazeh.

Jos8:29 He hanged the king of Ay on a tree until evening; and set Yahushua
commanded and they took down the tree and threw it 2( the entrance
of the city gate, and raised it a great of stones that stands (o this day.
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30. ‘az Yahushu a miz’beach Yis’'ra’El b’har "Eybal.

Jos8:30 Then Yahushua an altar s of Yisra’El, in Mount Eybal,
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31. ka’asher tsiuah “ebed- ‘eth-b'ney Yis'ra’El kakathub
sepher torath miz’bach ‘abanim sh’lemoth lo’~heniph hen bar’zel
wa ayu “oloth wayiz’b’chu sh’lamim.
Jos8:31 just as the servant of had commanded the sons of Yisra’El,
as it is written in the scroll of the law of s
an altar of uncut stones no man has lift up any iron;
and burnt offerings on it , and sacrificed peace offerings.
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32. wayik'tabu sham al-ha’abanim ‘eth mish’neh torath

kathab b’ney Yis'ra’El.
Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of ,
he had written, of the sons of Yisra’El
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33. W' =Yis'ra’El u w’shot’rim w'shoph’tayu zeh

umizeh la’aron hakohanim nos’ey ‘aron b’rith-

kager ka'’ez’rach chets'yo ‘el~ har-G’rizim w’hachets’yo ‘el- har-"Eybal
ka’asher tsiuah “ebed- barek ‘eth-ha”am Yis'ra’El " ori’shonah.

Jos8:33 Yisra’El with and officers and their judges this side

and o that side of the ark the priests, who carried the ark

of the covenant of , as well as the stranger and the native; half of them stood
of Mount Gerizim and half of them of Mount Eybal, just as

the servant of had commanded =t first to bless the people of Yisra’El.
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34. w'acharey-ken qgara’ ‘eth-:«/~dib'rey hatorah hab’rakah w’
~hakathub b’sepher hatorah.

Jos8:34 Then afterward he read 21! the words of the law, the blessing and R
that is written in the scroll of the law.

VZATY ROPTND WX mein Mmooy Son 37 Mmoo
D :D3TP3 [RM TA AT DWIT) DR STpToD T

35. lo’~ dabar mikol =tsiuah lo’-qara’ Yahushu a
kal- Yis'ra’El whanashim w’ w’hager haholek am.

Jos8:35 not a word of all had commanded
Yahushua did not read all of Yisra’El with the women
and and the strangers who were living them.

Chapter 9
Shavua Reading Schedule (8rd sidrah) - Jos 9 - 12
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1. wa kish’'mo a hal~-ham’lakim haYar'den bahar
ubash’phelah u choph hayam hagadol ‘cl~ haChitti
w’ha’Emori haP’rizzi haChiui w’ha¥’busi.
Jos9:1 Now when 21! the kings were the Yarden,
the hill country and in the lowland and the coast of the Great Sea
, the Chittite and the Emorite, , the Perizzite,

the Chiuite and the Yebusite, heard of it,
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2. wayith’qab’tsu yach’daw 'hilachem =Yahushu a w’ ' =Yis’ra’El ‘echad.

Jos9:2 that they gathered themselves together with one fight
Yahushua and Yisra’El
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3. w'yosh’bey Gib’ on sham’ u ‘eth “asah Yahushu™a [i¥Yricho w’la”Ay.

Jos9:3 When the inhabitants of Gibeon heard
Yahushua had done to Yericho and to Ay,
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4. waya asu gam=hemah b’ ar'mah wayel’ku wayits’tayaru wa saqim balim
chamoreyhem w’no’doth yayin balim um’buqa’im um’tsorarim.

Jos9:4 they also acted craftily and they went and pretended to be ambassadors,
and worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and torn and mended,
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5. un’ aloth baloth um’tula’oth 1'rag’leyhem us’lamoth baloth hem
w' tseydam yabesh hayah niqudim.

Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes
themselves; and of their provision was dry and had become crumbled.
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6. wayel’ku ‘el-Yahushua ‘c/-hamachaneh haGil’gal wayo’'m’ru ‘elayu
w'el=‘ish Yis’ra’El me’erets r’'choqah ba’nu w' atah kir'thu-lanu b'rith.

Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men
of Yisra’El, We have come a far country; now therefore, make a covenant us.
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7. wayo'm’ru ‘ish=Yis'ra’El ‘el-haChiui ‘ulay b'qir'bi yosheb

w'ey’k ‘ek’roth-I’ak b'rith.

Jos9:7 The men of Yisra’El said to the Chiuites, Perhaps dwell us;
how then shall we make a covenant you?
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8. wayo’'m’ru ‘el-Yahushu a “abadeyak ‘anach’nu
wayo’'mer hem Yahushu a mi ume’ayin tabo'u.

Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants. Then Yahushua said to them,
Who are and whence do you come?
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9. wayo'm’ru ‘elayu me’erets r’chogah m’od ba’u “abadeyak I'shem

=shama™'nu sham’ o w’eth - “asah 'Mits’rayim.
Jos9:9 They said to him, Your servants have come a very far country
the name of 5 we have heard His Name
and He did in Mitsrayim,
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10. w'eth - “asah mal’key ha’Emori haYar’den
Sichon melek Chesh’bon u!’"0g melek-haBashan “Ash’taroth.
Jos9:10 and He did kings of the Emorites were the Yarden,

Sichon king of Cheshbon and to Og king of Bashan was at Ashtaroth.
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11. wayo'm’ru ynu z'qeyneynu w’izal=yosh’bey ‘ar’tsenu q’chu

tseydah laderek ul’ku lig’ra’tham
wa hem “ab’deykem ‘anach’nu w’ atah kir'thu=lanu b’rith.
Jos9:11 So our elders and 2!! the inhabitants of our country spoke (o us, ,
Take provisions the journey, and go (0o meet them and them,
We are your servants; now then, make a covenant us.
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12. zeh cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’'yom tse’thenu
leketh kem w' atah hinneh yabesh w’ niqudim.
Jos9:12 This was warm when we provided ourselves with it of our houses
the day that we left to come (0 you; but now behold, it is dry and crumbled.
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13. w’eleh no’doth hayayin chadashim w’hmneh hlth’baqa u

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1056



w'eleh sal’motheynu un’ aleynu balu merob haderek .

Jos9:13 These wineskins were new, and behold, they are torn;
and these our clothes and our sandals are worn out long journey.
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14. wayiq’chu ha’anashim iitseydam w'eth-pi lo’ sha'alu.

Jos9:14 So the men took of their provisions,
and did not ask counsel at the mouth of
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15. waya as lahem Yahushu a shalom wayik’roth lahem b’rith I'chayotham
wayishab’ u lahem n’si’ey .

Jos9:15 Yahushua made peace them and made a covenant them, to let them live;
and the leaders of swore to them.
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16. way’hi miq’tseh sh'losheth yamim ~kar'thu chem b’rith
wayish’m’ u ki-q'robim hem ‘elayu ub’'qir’bo hem yosh’bim.

Jos9:16 It came about at the end of three days they had made a covenant them,
that they heard they were the ones near to them and that they dwelt in their midst.

DRI O3 Oy TOR RIM SRTITI3 wom
‘TOIYY MNP MTNIY TR 1WAl oY)

17. wayis’“u b’ney-Yis'ra’El wayabo'u ‘c/-"areyhem bayom hash’lishi
w' areyhem Gib’ on w’haK’phirah uB’eroth w'Qir'yath y’ arim.

Jos9:17 Then the sons of Yisra’El set out and came (o their cities on the third day.
Now their cities were Gibeon and Kephirah and Beeroth and Qiryath-yearim.
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18. w'lo’ hikum b’ney Yis'ra’El 2i-nish’b’"u lahem n’si’ey ha edah
Yis’'ra’El wayilonu =ha edah “al-han’si’im.

Jos9:18 The sons of Yisra’El did not strike them the leaders of the congregation
had sworn to them of Yisra’El.
And congregation grumbled against the leaders.
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19. wayo’'m’ru =han'si’im ‘el=hal~ha edah ‘anach’nu nish’ba™’nu lchem
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Yis'ra’El w atah lo’ lin'go a bahem.

Jos9:19 But 2!l the leaders said congregation,
We have sworn to them , of Yisra’El, and now not touch them.
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20. zo'th na aseh lahem w’hachayeh ‘otham
w'lo’~ eynu getseph “al- =nish’ba™’nu [chem.

Jos9:20 This we shall do to them, even let them live,
so that wrath not us we swore (0 them.
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21. wayo’'m’ru hem han’si’im yich’'yu wayih’yu chot’bey “etsim
w'sho’abey-mayim =ha edah ka'’asher hem han’si’im.

Jos9:21 The leaders said to them, Let them live. So they became hewers of wood
and drawers of water congregation, just as the leaders them.
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22. wayiq'ra’ lahem Yahushu“a way’daber hem lamah rimithem ‘othanu
r’choqgim ‘anach’nu mikem m’od w’atem enu yosh’bim.

Jos9:22 Then Yahushua called them and spoke to them, R

Why have you deceived us, , We are very far you, when you dwell us?
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23. w' atah ‘arurim ‘atem w'lo’-yikareth mikem “ebed w'chot’bey “etsim
w'sho’abey-mayim I’beyth .

Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and there shall none of you be freed
from being bondmen, and hewers of wood and drawers of water the house of
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24. wa ‘eth-Yahushu a wayo’'m’ru '»/ huged hugad la abadeyak ‘eth
tsiuah ‘eth- “ab’do latheth lakem ‘eth-l:al-ha’arets
u’hash’mid ‘eth-/:c/-yosh’bey ha’arets kem wanira’ m’od I'naph’shotheynu

kem wana“aseh ‘eth~hadabar hazeh.
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Jos9:24 So Yahushua and said, it was certainly told your servants

had commanded His servant give you all the land,
and to destroy 2!/ the inhabitants of the land you;
therefore we feared greatly our lives you, and have done this thing.
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25. w'"atah hin’'nu katob w'kayashar b’“eyneyak la asoth lanu “aseh.

Jos9:25 Now behold, we are ;
do as it seems good and as right in your sight to do (0 us, do it.
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26. waya as \adhem ken wayatsel ‘otham b’ney=Yis'ra’El w'lo’ haragum.

J0s9:26 Thus he did to them, and delivered them of the sons of Yisra’El,
and they did not kill them.
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27. wayit’'nem Yahushu a bayom hahu’ chot’bey “etsim w’ mayim la’edah
ul’'miz’bach ~hayom hazeh ‘cl-hamaqom yib’char.
Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and of water
the congregation and the altar of , to this day,
the place He would choose.
Chapter 10
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1. way’hi kish’'mo~a ‘Adoni-tsedeq melek Y'rushalam »i-lakad Yahushu™a ‘eth-ha Ay

wayacharimah ka’asher “asah [iYricho ul'mal’kah ="asah [a Ay u'mal’kah
w’2! hish’limu yosh’bey Gib' on ‘eth-Yis'ra’El wa am.

Jos10:1 Now it came about when Adoni-tsedeq king of Yerushalam heard

Yahushua had captured Ay, and had utterly destroyed it
(just as he had done (o Yericho and to its king, so he had done (0 Ay and (o its king),
and the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisra’El and them,
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2. wayir'u m’od =/ “ir g’dolah Gib’"on k “arey hamam’'lakah
w' g’dolah ~ha Ay w’zal=‘anasheyah giborim.

Jos10:2 that he feared greatly, Gibeon was a great city, like of the royal cities,
and was greater Ay, and ©'! its men were mighty.
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3. wayish’lach ‘Adoni-tsedeq melek Y'rushalam ‘c/~-Hoham melek-Cheb’ron
w'el=Pir'am melek=-Yar'muth w’el-Yaphi'a melek-Lakish

w’'c/=D’bir melek-="Eg’lon .

Jos10:3 And Adoni-tsedeq king of Yerushalam sent word ‘o Hoham king of Chebron
and (o Piram king of Yarmuth and (0 Yaphia king of Lakish and (0 Debir king of Eglon,

9
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4. “alu-"c'ay w' iz’runi w'nakeh ‘eth-Gib’ on
=hish’limah ‘eth-Yahushu a w’eth-b'ney Yis'ra’El.
Jos10:4 Come up ‘0 me and help me, and let us attack Gibeon,
it has made peace with Yahushua and with the sons of Yisra’EL
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5. waye’as’phu waya alu chamesheth mal’key ha’Emori melek Y'rushalam
melek-Cheb'ron melek-Yar'muth melek-Lakish melek-"Eg’lon hem
w'lal=machaneyhem wayachanu «/=Gib’ on wayilachamu yah.

Jos10:5 So the five kings of the Emorites, the king of Yerushalam, the king of Chebron,
the king of Yarmuth, the king of Lakish, and the king of Eglon, gathered together
and went up, they with ©!! their armies, and camped ©v Gibeon and fought it.
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6. wayish’l’chu ‘an’shey Gib’ on ‘c/-Yahushu™a ‘el<hamachaneh haGil’gal

‘al-tereph “abadeyak “aleh nu m’herah w'hoshi ah lanu

w' az'renu ynu =mal’key ha’Emori yosh’bey hahar.

Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word (0 Yahushua to the camp at Gilgal, ,
Do not withdraw your servants; come up to us quickly and save us
and help us, the kings of the Emorites that live

in the hill country us.
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7. waya al Yahushu™a ~haGil’'gal hu’ w’2al="am hamil’chamah “imo
w' ol giborey hechayil.

Jos10:7 So Yahushua went up Gilgal,
he and = the people of war him and =! the valiant warriors.
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8. wa =Yahushu™a ‘al-tira’ mehem

ki n’thatim lo’-ya “amod ‘ish mehem yak.

Jos10:8 Yahushua, Do not fear them,

for I have given them ; not one of them shall stand you.
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9. wayabo’ hem Yahushu a pith'om ~halay’lah “alah ~haGil'gal.
Jos10:9 So Yahushua came them suddenly by marching /! night Gilgal.
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10. wa Yis’ra’El wayakem makah-g’dolah »'Gib’ on
wayir'd’phem derek ma aleh Beyth-choron wayakem “ad-"Azeqah w’ ad-Maqqgedah.
Jos10:10 And Yisra’El,

and He slew them with a great slaughter ¢ Gibeon, and pursued them
by the way of the ascent of Beyth-choron and struck them as far as Azeqah and Maqqedah.
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1. wa b’nusam Yis'ra’El hem b’morad Beyth~-choron
wa hish'lik hem ‘abanim g’doloth =hashamayim “ad-"Azeqah
wayamuthu rabbim =methu b’ab’ney
har'gu b’ney Yis’ra’El bechareb.
Jos10:11 And , as they fled Yisra’El,
while they were at the descent of Beyth-choron, threw large stones
the heavens on them as far as Azeqah, and they died; there were more died
stones those the sons of Yisra’El killed the sword.
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12. ‘az y'daber Yahushu™a yom teth ‘eth-ha’Emori
b'ney Yis'ra’El wayo’mer | “eyney Yis'ra’El Gib""on
w' “emeq ‘Ayalon.
Jos10:12 Then Yahushua spoke the day
when delivered up the Emorites the sons of Yisra’El, and he said
the sight of Yisra’ElL, O s Gibeon, and O the valley of Ayalon.
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13. wa w' “amad -yiqom goy oy’bayu halo’~hi’ k’thubah
=sepher haYashar waya amod chatsi hashamayim
w'lo’~ bo’ k'yom .
Jos10:13 So ,and stopped,
the nation avenged themselves of their enemies.
Is it not written in the scroll of Yashar? And stopped i1 the middle of the heavens
and not go down about day.
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14. w'lo’ kayom hahu’ ayu w'acharayu lish’'mo a gol ‘ish
nil’cham I'Yis'ra’El.

Jos10:14 no day like that it or after it,

when listened (o the voice of a man; fought for Yisra’El
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15. wayashab Yahushu a w’«/=Yis'ra’El imo ‘c/~<hamachaneh haGil’'galah.
Jos10:15 Then Yahushua and ! Yisra’El him returned (o the camp to Gilgal.
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16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab’u baom’ arah b’Maqggedah.
Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves i1 the cave at Magqedah.
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17. wayugad liYahushu a nim’ts’u chamesheth ham’lakim nech’b’im
m’ arah b’Maqqedah.
Jos10:17 It was told Yahushua, , The five kings have been found hidden

the cave at Maqqedah.
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18. wayo’'mer Yahushu a golu ‘abanim g’doloth ‘c/-pi ham’ arah
w’haph'qidu yah ‘anashim 'sham’ram.

Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones of the cave,
and set men by it to guard them,
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19. w'atem ‘al- rid’phu ‘oy’beykem w’zinab’tem ‘otham
‘al-tit'num labo’ ‘el-"areyhem ki n’thanam

Jos10:19 And you, do not ; pursue your enemies
and smite the hindmost of them. Do not allow them (o enter their cities,
has delivered them
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20. wa k’kaloth Yahushu a ub’ney Yis'ra’El ’Thakotham makah g'dolah-
“ad=tumam w'has’ridim sar’du mechem wayabo’u ‘cl="arey hamib’tsar.

Jos10:20 when Yahushua and the sons of Yisra’El had finished
slaying them with great slaughter, until they were destroyed,
and the survivors who remained o/ them had entered the fortified cities,
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21. wayashubu ~ha“am ‘el<hamachaneh ‘cl-Yahushu a Maqgedah b’shalom
lo’~charats lib'ney Yis'ra’El 'ish ‘eth-I'shono.

Jos10:21 that 2!l the people returned to the camp to Yahushua at Maqgedah in peace.
None sharpened his tongue the sons of Yisra’El, any man.
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22. wayo’'mer Yahushu a pith’chu ‘eth-pi ham’ arah
w’hotsi’u ‘clay ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh ~ham' arah.

Jos10:22 Then Yahushua said, Open of the cave
and bring these five kings out to me the cave.
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23. waya asu ken wayotsi'u ‘c/ayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh

~ham’ arah ‘eth melek Y’rushalam ‘eth-melek Cheb’ron ¢
eth-melek Yar'muth ‘eth-melek Lakish ‘eth-melek “Eg’lon.

Jos10:23 They did so, and brought these five kings out (0 him the cave:
the king of Yerushalam, the king of Chebron, the king of Yarmuth, the king of Lakish,
and the king of Eglon.
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24. way’hi k’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha’eleh ‘cl-Yahushu a wayiq’ra’ Yahushu a
=hal=‘ish Yis'ra’El wa =q’tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’
to gir’bu simu ‘eth-rag’leykem al= ham’lakim ha’eleh
wayiq’r’bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem o/~ .

Jos10:24 And it came to pass, when they brought these kings out (o Yahushua,
Yahushua called the men of Yisra’El, and the chiefs of the men of war
who had gone him, Come near, put your feet of these kings.

So they came near and put their feet
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25. wayo’'mer hem Yahushua ‘al-tir'u w’al-techatu chiz’qu w'im’tsu

kakah ya“aseh -‘oy’beykem ‘atem nil’chamim ‘otham.
Jos10:25 Yahushua then them, Do not fear nor be dismayed! Be strong and
courageous, thus shall do your enemies in you fight against them.
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26. wayakem Yahushu“a ‘acharey-ken way’mithem wayith’lem «l chamishah “etsim
wa t’'luyim “al-ha’etsim ~ha areb.

Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death,
and he hanged them on five trees; and hanging on the trees evening.
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27. wa “eth bo’ tsiuah Yahushu a wayoridum .ha‘etsim
wayash’likum ‘c'=ham’ arah nech’b’u-sham
wayasimu ‘abanim g’doloth «'=pi ham' arah ="etsem hayom hazeh.
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Jos10:27 the time of the going down of

that Yahushua commanded, and they took them down the trees
and threw them the cave they had hidden themselves there,
and put large stones of the cave, this very day.
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28. w'eth-Maqqgedah Iahad Yahushu a bayom hahu’ wuyaheah =chereb
w'eth-mal’kah hecherim ‘otham w’eth-a/~hanephesh =bah lo’ hish’ir sarid
waya as I'melek Maggedah ka’asher “asah I’'melek Y’richo.

Jos10:28 Now Yahushua captured Maqqgedah on that day,

and struck it of the sword and the king thereof he utterly destroyed them,
and ! the souls were in it. He left no survivor.

Thus he did to the king of Maqqedah just as he had done to the king of Yericho.
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29. waya abor Yahushu a w'»a=¥Yis’ra’El imo miMaqggedah Lib’'nah
wayilachem =Lib’'nah.

Jos10:29 Then Yahushua and ! Yisra’El him passed on Magqqedah to Libnah,
and fought Libnah.

TP MIORTINY ORIWY T3 ANRTEY M 1AM S
M2 TRYTTND F3TWN whimToDTIN 2007007
2 MY 2R MY WX maon’ wym T

30. wayiten gam-‘othah Yis'ra’El w’eth-mal’kah
wayakeah =chereb w'eth- ' ~hanephesh =bah lo’~hish’ir bah sarid
waya as I'mal’kah ka’asher “asah I'melek Y'richo.

Jos10:30 gave it also with its king of Yisra’El, and he struck it
of the sword and all the souls were in it, He left no survivor in it.
Thus he did to its king just as he had done to the king of Yericho.
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31. waya abor Yahushu a w'»« =Yis’ra’El imo miLib’nah Lakish
wayichan yah wayilachem bah.

Jos10:31 And Yahushua and /' Yisra’El him passed on Libnah to Lakish,
and they camped by it and fought it.
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32. wayiten ‘eth-Lakish Yis’ra’El wayil’k’dah bayom hasheni
wayakeah =chereb w'eth-'= ~hanephesh =bah k’ ="asah !'Lib’'nah.
Jos10:32 gave Lakish of Yisra’El; and he captured it
the second day, and struck it of the sword and all the souls
were in it, according to he had done ‘o Libnah.
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33. ‘az “alah Horam melek Gezer [« 'zor ‘eth-Lakish
wayakehu Yahushu a w'eth-"amo “ad=bil’ti hish’ir-lo sarid.

Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lakish,
and Yahushua defeated him and his people until he had left him no survivor.
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34. waya abor Yahushu a w’ o =Yis'ra’El imo miLakish "Eg’lon
wayachanu yah wayilachamu yah.

Jos10:34 And Yahushua and '’ Yisra’El him passed on Lakish to Eglon,
and they camped " it and fought it.
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35. wayil’k’duah bayom hahu’ wayakuah =chereb w'eth ~hanephesh

=bah bayom hahu’ hecherim k’ ="asah I'Lakish.
Jos10:35 They captured it on that day and struck it of the sword;
and he utterly destroyed on that day 2!l the souls were i if,
according to he had done to Lakish.
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36. waya al Yahushu a w2/ =Yis’ra’El 'imo me Eg’lonah Cheb’ron
wayilachamu yah.

Jos10:36 Then Yahushua and ! Yisra’El him went up Eglonah to Chebron,
and they fought it.
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37. wayil’k’duah wayakuah- =chereb w'eth-mal’kah w'eth-«/="areyah
w'eth-« ~hanephesh =bah lo'-hish’ir sarid k’ ="asah I""Eg’lon
wayacharem ‘othah w'eth-c/~hanephesh =bah.

Jos10:37 They captured it and struck it of the sword and its king thereof,
and !/ its cities thereof and =!! the souls were in it. He left no survivor,

according to he had done (o Eglon.

And he utterly destroyed it and 2!! the souls were in it.
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38. wayashab Yahushu a w'/:« =Yis’ra’El imo D’birah wayilachem yah.

Jos10:38 Then Yahushua and 2! Yisra’El him returned to Debir,
and they fought it.
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39, wayil’k’dah w'eth-mal’kah w'eth-«/-"areyah wayakum =chereb
wayacharimu ‘eth-= =-nephesh =bah lo’ hish’ir sarid

ka’asher Cheb’ron ken- D’birah u/'mal’kah
w’ka’asher Lib’nah u/'mal’kah.

Jos10:39 He captured it and its king and 2! its cities, and they struck them

of the sword, and utterly destroyed 2!! the souls were in it. He left no survivor.
Just as Chebron, so Debirah and (o its king,
as also Libnah and (o its king.
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40. wayakeh Yahushu a ‘eth-2c/~-ha’arets hahar w’haNegeb
w’hash’phelah w’ w’eth =mal’keyhem lo’ hish'ir sarid
w’eth ~han’shamah hecherim ka’asher tsiuah Yis'ra’El.

Jos10:40 Thus Yahushua struck 2!! the land, the hill country and the Negeb
and the lowland and and 2! their kings. He left no survivor,

but he utterly destroyed 2!! who breathed, just as , of Yisra’El,
had commanded.
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41. wayakem Yahushu a miQadesh bar’'ne’a w' ad-"Azah
w’eth ~‘erets Goshen w' ad- .

Jos10:41 Yahushua struck them Qadesh-barnea even as far as Azah,
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and - /| the country of Goshen even as far as
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42. w'eth ~ham’lakim ha'’eleh w'eth-‘ar'tsam Iahad Yahushu a pa“am ‘echath
Yis'ra’El nil’cham !'Yis'ra’El.

Jos10:42 Yahushua captured 2!l these kings and their lands at one time,
, of Yisra’El, fought Yisra’El
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43. wayashab Yahushu a w’:«/=Yis'ra’El imo ‘c/~=hamachaneh haGil’gal
Jos10:43 So Yahushua and /! Yisra’El him returned to the camp at Gilgal.
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1. wa kish’'mo a Yabin melek-Chatsor wayish’lach ‘el-Yobab melek Madon
w'el-melek Shim'ron w'el-melek ‘AR’shaph.

Jos11:1 Then , when Yabin king of Chatsor heard of it, that he sent
Yobab king of Madon and to the king of Shimron and to the king of Akshaph,
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2. w'el-ham’lakim ts’phon bahar
uba”Arabah Kinnaroth ubash’phelah ub’naphoth Dor miyam.

Jos11:2 and (o the kings were of the north in the hill country, and in the Arabah
of Kinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west
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3. miz'rach umiyam wha’Emori w’haChitti w’haP’rizzi
w’ha¥’busi bahar w’haChiui tachath Cher’'mon b’erets haMits’pah.
Jos11:3 the east and on the west, and the Emorite and the Chittite

and the Perizzite and the Yebusite in the hill country, and the Chiuite below Chermon
the land of Mitspeh.
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4. wayets’'u hem w'lzal=-machaneyhem am “am-rab
ka =s'’phath-hayam larob w'sus warekeb rab-m’od.

Jos11:4 They came out, they and 2!l their armies them, much people,
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even as is on the seashore in multitude, with horses and chariots very many.
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5. wayiua adu ham’lakim ha’eleh wayabo’u
wayachanu yach’daw ‘el=-meyMerom ['hilachem =Yis'ra’El.

Jos11:5 So 2!/ of these kings met together, and they came
and encamped together at the waters of Merom, (o fight Yisra’El
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6. wayo’'mer =Yahushu“a ‘al-tira’ hem
=machar ka“eth hazo'th nothen ‘eth-2ulam chalalim Yis'ra’El
‘eth-suseyhem w’eth-mar’k’botheyhem tis'roph .
Jos11:6 Then said to Yahushua, Do not be afraid of them,
tomorrow at this time | shall deliver 2!l of them slain Yisra’El;

their horses and burn their chariots
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7. wayabo’ Yahushu a w'zal="am hamil’chamah imo hem
-mey Merom pith’om wa hem.

Jos11:7 So Yahushua and 2!l the people of war him came them suddenly
the waters of Merom, and them.
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8. wayit'nem =Yis'ra’El wayakum wayir’d’phum =Tsidon rabbah
w' Mis’r’photh mayim w' ad-biq’ ath Mits’peh miz’rachah

wayakum “ad-bil’ti =lahem sarid.

Jos11:8 delivered them of Yisra’El, so that they defeated them,
and pursued them Great Tsidon and Misrephoth-mayim and the valley
of Mitspeh to the east; and they struck them until no survivor them.
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9. waya as lahem Yahushu“a ka'’asher ‘amar-lo ‘eth-suseyhem “iger
w'eth-mar’k’botheyhem saraph .
Jos11:9 Yahushua did to them as had told him;
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he hamstrung their horses and burned their chariots
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10. wayashab Yahushu a o "eth hahi’ wayil’kod ‘eth-Chatsor w'eth-mal’kah hikah
chareb ki-Chatsor I'phanim hi’ ro’sh ~hamam’lakoth ha’eleh.

Jos11:10 Then Yahushua turned back 1 that time, and captured Chatsor and struck
its king the sword; Chatsor formerly, he was the head of 2!l these kingdoms.

OO0 300TUR? MATTYN WRImTORTNN AN
WRD A0 iBnnNY Mmwi~S nia 8O

11. wayaku ‘eth- < ~hanephesh =bah =chereb hacharem

lo’ nothar l2a/=-n'shamah w’eth-Chatsor saraph .

Jos11:11 They struck 2!! the souls were in it of the sword,
utterly destroying them; there was no one left who breathed.

And he burned Chatsor
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12. w’eth-l2al="arey ham’lakim~ha’eleh w'eth-/:«/=-mal’keyhem lakad Yahushu™a

wayakem =chereb hecherim ‘otham ka’asher tsiuah “ebed .
Jos11:12 Yahushua captured 2!l the cities of these kings, and 2!! their kings,

and he struck them of the sword, and utterly destroyed them;

just as the servant of had commanded.
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13. ~he arim ha’om’doth «/~tilam lo’ s'rapham Yis’ra’El
zulathi ‘eth-Chatsor saraph Yahushu™a.

Jos11:13 as for Yisra’El did not burn cities that stood on their mounds,
except Chatsor , which Yahushua burned.
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14. w20l sh’lal he arim ha’eleh w’hab’hemah baz’zu lchem b’ney Yis'ra’El
‘eth-al~ha’adam hiku =chereb “ad-hish’'midam ‘otham

lo’ hish'iru =n’shamah.

Jos11:14 the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisra’El seized

themselves; they struck man of the sword,
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until they had destroyed them. Neither left they to breathe.
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15. ha’asher tsiuah ‘eth- “ab’do ken-tsiuah ‘eth-Yahushu a
w’ken “asah Yahushu“a lo’~hesir dabar ~tsiuah ‘eth- .
Jos11:15 Just as had commanded his servant,

) commanded Yahushua, and so Yahushua did;

he left nothing undone had commanded
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16. wayiqgach Yahushu a ‘eth-l:a/~ha’arets hazo’th hahar w'eth-2al-haNegeb

w’eth ~‘erets haGoshen w’eth-hash’phelah w'eth-ha”Arabah
w'eth-har Yis'ra’El ush’phelathoh.

Jos11:16 Thus Yahushua took 2!! that land: the hill country and 2!! the Negeb,
the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisra’El
and its lowland,
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17. ~hahar heChalaq ha oleh Se'ir w' «<=Ba”al gad b’biq’ ath ha
har-Cher’'mon w’eth ~mal’keyhem lakad wayakem way’mithem.

Jos11:17 Mount Chalaq, that rises Seir,
even Baal-gad in the valley of Mount Chermon.
And he captured 2!! their kings and struck them down and put them to death.
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18. yamim rabbim Yahushu“a ‘eth-/2c/=ham’lakim ha’eleh mil’chamah.

Jos11:18 Yahushua war many days these kings.
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19. lo’~ “ir hlsh’llmah =b'ney Yis'ra’El
haChiui yosh’bey Gib' on ‘eth- lag’chu bamil’chamah.

Jos11:19 not a city made peace the sons of Yisra’El
the Chiuites living in Gibeon; they took battle.
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20. ki me’eth chazeq ‘eth-libam iq’ra’th hamil’chamah

‘eth-Yis’ra’El I'ma”an hacharimam I’'bil’ti heyoth-lahem t'chinah
hash’midam ka’asher tsiuah ‘eth-

Jos11:20 of harden their hearts, (0 meet Yisra’El in battle
so that he might utterly destroy them, they might have no favor,
he might destroy them, just as had commanded
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21. wayabo’ Yahushu a baeth hahi’ wa ‘eth-ha”Anaqim
~hahar =Cheb’ron -D’bir -"Anab u har Yahudah
u har Yis’ra’El ="areyhem hecherimam Yahushua.
Jos11:21 Then Yahushua came at that time and the Anaqim the hill country,
Chebron, Debir, Anab and the hill country of Yahudah and

the hill country of Yisra’El. Yahushua utterly destroyed them their cities.
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22. lo’~ “Anaqgim ’erets b'ney Yis'ra’El raq »'"Azah »'Gath ub’Ash’dod nish’aru.

Jos11:22 There were no Anaqim the land of the sons of Yisra’El;
Azah, in Gath, and in Ashdod some remained.
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23. wayiqach Yahushua ‘eth-«/-ha’arets k’ diber -

wayit’'nah Yahushu“a I'nachalah I'Yis'ra’El k'mach’l’qotham I’'shib’teyhem
w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah.

Jos11:23 So Yahushua took 2!! the land, according to

had spoken , and Yahushua gave it an inheritance to Yisra’El
according to their divisions by their tribes. Thus the land had rest war.
Chapter 12
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1. w’eleh mal’key ha’arets hiku b’ney-Yis'ra’El
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wayir'shu ‘eth-‘ar’tsam haYar'den miz'r’chah
nachal ‘Ar’non ~har Cher'mon w’l»a/~ha”Arabah miz'rachah.

Jos12:1 Now these are the kings of the land the sons of Yisra’El defeated,
and whose land they possessed the Yarden toward rise,
the valley of Arnon to Mount Chermon, and 2!l the Arabah to the east:
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2. Sichon melek ha’Emori hayosheb h’'Chesh’bon moshel meAro er

=s’phath-nachal ‘Ar'non w’thok hanachal wachatsi ha
w' Yabboq hanachal g’bul b’'ney "Ammon.

Jos12:2 Sichon king of the Emorites, who lived in Cheshbon, and ruled from Aroer,
is o1 the bank of the river of the Arnon, the middle of the river and half of ,
even the river Yabboq, the border of the sons of Ammon;
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3. w’ha”Arabah “ad-yam Kin’roth miz'rachah w' ad yam ha”Arabah yam-

z'rachah derek Beyth ha¥’shimoth umiteyman ‘ash’doth haPis’'gah.
Jos12:3 and the Arabah to the Sea of Kineroth on the east,
and to the sea of the Arabah, even Sea on the east, the way to Beyth-Yeshimoth,
and on the south, the slopes of Pisgah;
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4. ug’bul "Og melek haBashan miether haR’pha’im hayosheb b’"Ash’taroth ub’Ed’re’i.

Jos12:4 and the border of Og king of Bashan, which was of the remnant of Rephaim,
who lived at Ashtaroth and at Edrei,
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5. umoshel »’har Cher’'mon ub'Sal’kah u ~haBashan =g’bul haG'shuri
w’haMa akathi wa ha g’bul Sichon melek-Chesh’bon.

Jos12:5 and reigned in Mount Chermon and in Salekah and Bashan,
the border of the Geshurites and the Maakathites, and of R
to the border of Sichon king of Cheshbon.

T3y ﬂtgf?: FAAM 01D ‘?ij’ 7137 MM TV rrcp"m
O MY LIY IO TIDY MINID D

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1073



6. “ebed- ub’ney Yis’ra’El hikum wayit’'nah “ebed-

y’rushah [cRu’ubeni w' cGadi w’ shebet haM’nasseh.

Jos12:6 the servant of and the sons of Yisra’El defeated them;
and the servant of gave it a possession to the Reubenites
and 0 the Gadites and -tribe of Manasseh.
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7. w'eleh mal’key ha’arets hikah Yahushu a ub’ney Yis'ra’El haYar'den
yamah miBa“al gad >’biq’ ath ha w' ad-hahar heChalaq ha oleh $e’ir
wayit'nah Yahushu“a I'shib’tey Yis’ra’El y'rushah k’'mach’l’qotham.

Jos12:7 Now these are the kings of the land Yahushua and the sons of Yisra’El
defeated the Yarden the west, Baal-gad in the valley of

even (0 Mount Chalaq, which rises Seir; and Yahushua gave it

the tribes of Yisra’El for a possession according to their divisions,
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8. bahar ubash’phelah uba”Arabah uba’ashedoth ubamid’bar

ubaNegeb haChitti ha’Emori w’ haChiui w’ha¥’busi.
Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, in the slopes,
and in the wilderness, and in the Negeb; the Chittite, the Emorite and .

, the Chiuite and the Yebusite:
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9. melek Y’'richo ‘echad melek ha”Ay ~-mitsad =‘El ‘echad.

Jos12:9 the king of Yericho, one; the king of Ay, is beside -El, one;
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10. melek Y’rushalam ‘echad melek Cheb’ron ‘echad.

Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Chebron, one;
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11. melek Yar'muth ‘echad melek Lakish ‘echad.

Jos12:11 the king of Yarmuth, one; the king of Lakish, one;
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12. melek “Eg’lon ‘echad melek Gezer ‘echad.

Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
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13. melek D’bir ‘echad melek Geder ‘echad.
Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one;
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14. melek Char'mah ‘echad melek “Arad ‘echad.
Jos12:14 the king of Charmah, one; the king of Arad, one;
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15. melek Lib’nah ‘echad melek “Adullam ‘echad.
Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;
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16. melek Maqgedah ‘echad melek =‘El ‘echad.
Jos12:16 the king of Maqqedah, one; the king of -El, one;
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17. melek Tappuach ‘echad melek Chepher ‘echad.
Jos12:17 the king of Tappuach, one; the king of Chepher, one;

IR 7D PR TR PRN PR
18. melek ‘Apheq ‘echad melek Lasharon ‘echad.
Jos12:18 the king of Apheq, one; the king of Lasharon, one;
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19. melek Madon ‘echad melek Chatsor ‘echad.

Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Chatsor, one;
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20. melek m’r'on ‘echad melek ‘Ak’shaph ‘echad.

Jos12:20 the king of -meron, one; the king of Akshaph, one;
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21. melek Ta 'nak ‘echad melek M'giddo ‘echad.
Jos12:21 the king of Taanak, one; the king of Megiddo, one;
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22. melek ‘echad melek- Kar’mel ‘echad.

Jos12:22 the king of , one; the king of Karmel, one;
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23. melek Dor I'naphath Dor ‘echad melek-Goyim !'Gil’gal ‘echad.
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Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goyim in Gilgal, one;
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24. melek Tir'tsah ‘echad =-m’lakim sh’loshlm w’echad.

Jos12:24 the king of Tirtsah, one: in 2!/, thirty-one kings.

Chapter 13
Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17
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1. wiYahushua zagen ba’ bayamim wayo’mer ayu

‘atah zaqan’tah ba’ath bayamim
w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od I'rish’tah.

Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced 0! days; and said to him,
You are old and advanced of days, and very much of the land remains to be possessed.
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2. zo'th ha’arets humsh’areth -g’llloth haP’Ilsh’tlm w'al-haG’shuri.

Jos13:2 This is the land that remains: 2!/ the regions of the Pilishetim
and 2!/ the Geshurites;
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3. ~haShichor “al- Mits’rayim w’ g’bul "Eq’ron tsaphonah
techasheb chamesheth sar’ney Ph'lish’tim ha Azathi
u’ha’Ash’dodi ha’Esh’q’loni haGitti w’ha Eq’roni w’ha”Auim.
Jos13:3 the Shichor is in of Mitsrayim,
even the border of Eqron to the north which is counted H

the five princes of the Pilishetim: the Azathe, the Ashdodite, the Eshqelonite,
the Gittite, the Eqronite; and the Auite
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4. miteyman =‘erets
uM’ arah ‘asher [« Tsidonim =‘Apheqah g’bul ha’Emori.

Jos13:4 (o the south, 2!l the land of s
and Mearah that belongs ‘0 the Tsidonians, Apheqah, to the border of the Emorite;
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5. wha’arets haGib’li w'kal-ha z'rach
Ba“al gad tachath har-Cher'mon I’bo’ Chamath.
Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of , rising,
Baal-gad below Mount Chermon the entrance into Chamath.
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6. al=-yosh’bey hahar ~ha =Mis’r’photh mayim =Tsidonim ‘anoki
‘orishem b'ney Yis'ra’El raq hapileah I'Yis’ra’El b'nachalah ka’asher tsiuithiak.

Jos13:6 the inhabitants of the hill country , Misrephoth-mayim,
Tsidonians, I shall drive them out the sons of Yisra’El;
only allot it to Yisra’El for an inheritance as | have commanded you.
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7. w atah chaleq ‘eth-ha’arets hazo’th b’'nachalah I'thish’ " ath hash’batim
wachatsi hashebet haM’nasseh.

Jos13:7 Now therefore, apportion this land an inheritance to the nine tribes
and the half-tribe of Manasseh.
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8. 'imo haR’ubeni w’haGadi laq’chu nachalatham nathan lahem
haYar'den miz’rachah nathan lahem “ebed .
Jos13:8 him, the Reubenites and the Gadites received their inheritance
gave them the Yarden to the east,
the servant of gave to them;
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9. me Aro’er =s’phath-nachal w'ha’ir
~hanachal w2« ~hamishor Meyd’ba’ -Dibon.
Jos13:9 Aroer, is 01 the edge of the valley of the ,
with the city is of the valley, and 2!! the plain of Meydeba, Dibon;
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10. W' | “arey melek ha’Emori

malak b'Chesh’bon =g’bul b’ney "Ammon.
HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1077



Jos13:10 and - the cities of king of the Emorites, reigned in Cheshbon,
the border of the sons of Ammon;
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11. whaGil’”"ad ug’bul haG’shuri w’haMa akathi w’2o! har Cher'mon
w'ol=haBashan =$al’kah.

Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and the Maakathites,
and 2! Mount Chermon, and 2!! Bashan Salekah;
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12. =mam’l’kuth "Og HaBashan ~-malak b’"Ash’taroth
ub’Ed’re’i hu’ nish’ar miether haR’pha’im wayakem wayorishem.

Jos13:12 2!l the kingdom of Og i1 Bashan, reigned in Ashtaroth and in Edrei;
he remained of the remnant of the Rephaim);
for struck them and dispossessed them.
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13. w'lo’ horishu b’ney Yis’ra’El ‘eth-haG’shuri w’eth-haMa akathi

wayesheb G'shur uMa akath Yis'ra’El hayom hazeh.
Jos13:13 But the sons of Yisra’El did not dispossess the Geshurites or the Maakathites;
for Geshur and Maakath live Yisra’El this day.
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14. raq |'shebet ha lo’ nathan nachalah ‘ishey Yis'ra’El
nachalatho ka’asher =lo.

Jos13:14 Only o the tribe of he did not give an inheritance;

the fire offerings to , of Yisra’El, he is of his inheritance, as him.
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15. wayiten mateh b’ney-R’uben .

Jos13:15 So gave an inheritance (o the tribe of the sons of Reuben
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16. way’hi lahem hag’bul “Aro’er =5 phath-nachal
w’ha’ir =hanachal w'2al~hamishor «/-Meyd’ba’.
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Jos13:16 Their territory was Aroer, is on the edge of the valley of the ,
with the city is of the valley and «!! the plain by Meydeba;
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17. Chesh’bon w'l2c/-"areyah mishor
uBamoth ba“al uBeyth ba“al m' on.

Jos13:17 Cheshbon, and 21! its cities are on the plain:
and Bamoth-baal and Beyth-baal-meon,
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18. w'Yah’tsah u uMepha“ath.
Jos13:18 and Yahatsah and and Mephaath,
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19. w'Qir'yathayim w'Sib’'mah w'Tsereth ha har ha’emeq.
Jos13:19 and Qiryathayim and Sibmah and Tsereth- the hill of the valley,
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20. uBeyth p’ or w’ash’doth haPis’gah uBeyth hay’shimoth.
Jos13:20 and Beyth-peor and the slopes of Pisgah and Beyth-yeshimoth,
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21. w20 “arey hamishor w'2cl=-mam’l’kuth melek h'a’Emori
malak >'Chesh’bon hikah ‘otho w'eth-n’si’ey Mid'yan ‘eth-‘Ewi
w'eth-Regem w'eth- w'eth-Chur w’eth-Reba™ n’sikey yosh’bey ha’arets.

Jos13:21 even 2!/ the cities of the plain and 2! the kingdom of king of the Emorites
reigned ' Cheshbon, struck him with the chiefs of Midyan,
Ewi and Regem and and Chur and Reba, the princes , who lived in the land.
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22. w’eth-Bil’>am ben-B’ or haqosem har'gu b’ney-Yis’ra’El bachereb ‘c-chal’leyhem.

Jos13:22 The sons of Yisra’El killed Bileam the son of Beor, the diviner,
the sword their slain.
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23. way'hi g’bul b'ney R’uben haVur’den

ug’bul zo’th nachalath b’ney=-R’uben he arim w'chats’reyhen.
Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Yarden, and the border.
This was the inheritance of the sons of Reuben .

the cities and their villages.
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24. wayiten mateh-Gad lib’'ney-Gad .
Jos13:24 gave an inheritance to the tribe of Gad, ‘o the sons of Gad,
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25. way’hi lahem hag’bul Ya 'zer w' o ="arey haGil’"ad
wachatsi ‘erets b’ney "Ammon ="Aro’er - Rabbah.

Jos13:25 Their territory was Yazer, and 2!! the cities of Gilead,
and half the land of the sons of Ammon, Aroer Rabbabh;
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26. umecChesh’bon =Ramath hamits’peh uB’tonim
umiMachanayim =g’bul 'iD’bir.

Jos13:26 and Cheshbon Ramath-mitspeh and Betonim,
and Machanyaim the border o Debir;
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27. uba emeq Beyth haram uBeyth nim’rah w'Sukhkoth
w'Tsaphon yether mam’I’kuth melek Chesh’bon haYar’'den
ug’bul =q’tseh yam-Kinnereth haYar'den .

Jos13:27 and in the valley, Beyth-haram and Beyth-nimrah and Sukkoth and Tsaphon,
the rest of the kingdom of king of Cheshbon, with the Yarden and its border,
the edge of the Sea of Kinnereth the Yarden
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28. zo'th nachalath b'ney-Gad he “arim w'chats’reyhem.

Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad .
the cities and their villages.
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29. wayiten shebet M'nasseh

wa mateh b’ney-M’nasseh

Jos13:29 gave an inheritance -tribe of Manasseh;
and -tribe of the sons of Manasseh
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30. way’hi g’bulam ~haBashan

=mam’l’kuth "Og melek-haBashan w'':« =chauoth Ya'ir Bashan shishim ir.
Jos13:30 Their territory was , 2! Bashan, 2!/ the kingdom of Og king
of Bashan, and 2! the towns of Yair, are in Bashan, sixty cities;
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31. wa haGll’ ad w"Ash’taroth w’Ed’re i “arey mam’l’huth “Og
Bashan [ib'ney Makir ben-M’nasseh la b'ney~-Makir

Jos13:31 And of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og
Bashan, were the sons of Makir the son of Manasseh,
for of the sons of Makir
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32, ‘eleh -nichal “ar’both Mo’ab me I'Yar’den ¥Y’richo
Jos13:32 These are the territories apportioned for an inheritance
the plains of Moab, on the Yarden at Yericho
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33. u!'shebet halLewi lo'-nathan nachalah
Yis’ra’El nachalatham ka’asher diber |chem.

Jos13:33 But to the tribe of Lewi, did not give an inheritance;
, of Yisra’El, is their inheritance, as He had promised (o them.
Chapter 14
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1. w'eleh =nachalu b’ney~Yis'ra’El b’erets
nichalu ‘otham hakohen wiYahushu a bin-Nun
w'ra’shey hamatoth lib’ney Yis’ra’El.
Jos14:1 Now these are the territories the sons of Yisra’El inherited in the land
of R the priest, and Yahushua the son of Nun, and the heads of

of the tribes of the sons of Yisra’El apportioned to them for an inheritance,
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2. b’goral nachalatham ka’asher tsiuah yad-
thish’"ath hamatoth wachatsi hamateh.

Jos14:2 by the lot of their inheritance, as commanded by the hand of s
the nine tribes and the half-tribe.
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3, li= nachalath sh’ney hamatoth wachatsi hamateh Yar'den
w’ lo'~ nachalah b’thokam.

Jos14:3 the inheritance of the two tribes

and the half-tribe the Yarden;

but not an inheritance them.
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4. hi=hayu b’ney=Yoseph sh’ney matoth M’nasseh w’Eph’rayim w’lo’-nath’nu cheleq
'arets ki ‘im-"arim lashebeth umig’r’'sheyhem !'mig’neyhem ul’qin’yanam.
Jos14:4 the sons of Yoseph were two tribes, Manasseh and Ephrayim,

and they did not give a portion the land, except cities fo live in,
with their suburbs their livestock and their property.
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5. ka’asher tsiuah ‘eth- ken “asu b’'ney Yis'ra’El
wayach’l’'qu ‘eth-ha’arets.
Jos14:5 As had commanded so the sons of Yisra’El did,

and they divided the land.
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6. wayig’shu b'ney-Yahudah ‘el-Yahushu a baGil'gal wayo’mer ‘elayu

Kaleb ben-¥Y'phunneh haQ’nizzi yadaat ‘eth-hadabar -

- ‘ish=- w' al ‘odotheyak b’'Qadesh bar’ne a.
Jos14:6 Then the sons of Yahudah drew near to Yahushua in Gilgal, and Kaleb the son
of Yephunneh the Qenizzite said to him, know the word

the man of and me in Qadesh-barnea.
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7. ben-‘ar’ba’im shanah bish’loach “ebed-~
Qadesh bar’ne’a I'ragel ‘eth~ha’arets wa’asheb ‘otho dabar =I’babi.

Jos14:7 | was forty years old when the servant of sent
Qadesh-barnea to spy out the land, and I brought word back to him
it was in my heart.
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8. w'achay “alu “imi him'siu ‘eth-leb ha am
w mile’thi ‘acharey
Jos14:8 But my brethren went up me made the heart of the people melt;

but | wholly followed
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9. wa yom hahu’ =lo’ ha’arets dar’kah rag’l’ak bah
'ak I'nachalah ul’baneyak - mile’ath ‘acharey
Jos14:9 So that day, , [T not, the land
your foot has trodden on it an inheritance to you
and to your children , you have wholly followed
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10. w'"atah hinneh hecheyah ‘othi ka'’asher diber zeh ‘ar’ba’im

w’chamesh shanah ‘eth-hadabar hazeh ‘el-
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~halak Yis’ra’El bamid’bar w' atah hinneh hayom ben-chamesh
ush’monim shanah.

Jos14:10 Now behold, has let me live, just as He spoke, these forty-five years,
that this word , Yisra’El walked
the wilderness; and now behold, | am eighty-five years old this day.
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11. "odeni hayom chazaq ka’asher b’'yom sh’loach ‘othi k’kochi ‘az
uk’kochi “atah lamil’chamah w’ ctse’th w' «bo’.

Jos14:11 I am still as strong today as I was in the day sent me;
as my strength was then, so my strength is now,
war and going out and coming in.
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12. w' atah t’'nah-li ‘eth~-hahar hazeh =diber yom hahu’
‘atah-shama™at bayom hahu’ ki-"Anaqim sham
w' arim g'doloth b’tsuroth ‘ulay ‘othi w’horash’tim ka’asher diber .
Jos14:12 Now then, give me this hill country about spoke on that day,
yvou heard on that day Anaqim were there, with great fortified cities;
perhaps shall be with me, and I shall drive them out as has spoken.
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13. way’bar’kehu Yahushu a wayiten ‘eth-Cheb’ron 'Kaleb ben=Y’phunneh 'nachalah.

Jos14:13 So Yahushua blessed him and gave Chebron to Kaleb the son of Yephunneh
an inheritance.
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14. “al-ken hay'thah~-Cheb’ron I’Kaleb ben-¥Y’phunneh haQ’nizzi 'nachalah
hayom hazeh ‘acharey Yis'ra’El.

Jos14:14 Therefore, Chebron became the inheritance of Kaleb the son of Yephunneh
the Qenizzite this day, he followed of Yisra’EL
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15. w’shem Cheb’ron I'phanim Qir'yath ‘ar’ba”™ ha’adam hagadol Ha™Anagim
w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah.
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Jos14:15 Now the name of Chebron was formerly Qiryath-arba;
which Arba, "1, was a great man the Anaqim. Then the land had rest war.

Chapter 15
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1. way’hi hagoral I'mateh b’ney Yahudah I'mish’p’chotham
=g’bul ‘Edom mid’bar- neg’bah miq’tseh theyman.

Jos15:1 Now the lot the tribe of the sons of Yahudah their families
was to the border of Edom, southward to the wilderness of the extreme south.
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2. wa lahem g’bul negeb miq’tseh yam =halashon haponeh neg’bah.

Jos15:2 Their south border the end of Sea,
the bay that turns to the south.
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3. w'yatsa’ ‘el=minegeb I'ma aleh "Aq’rabbim w’ abar w’ alah minegeb
Qadesh bar'ne a w' abar Chets’ron w' alah ‘Addar«’» wnasab haQar'qga’ .

Jos15:3 Then it went out (o the south side to the ascent of Aqrabbim
and continued , then went up by the south of Qadesh-barnea
and continued to Chetsron, and went up ‘o Addar and turned about (0 Qarqa.
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4. w'"abar “Ats’'monah w'yatsa’ nachal Mits'rayim
w' thots’oth hag’bul yamah zeh- lakem g’bul negeb.

Jos15:4 And it passed on to Atsmon and went out unto the brook of Mitsrayim,
and the going out of the border the sea. This your south border.
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5. ug’bul ged’'mah yam hamelach - haYar'den

ug’bul liph’ath tsaphonah mil’shon hayam haYar'den.

Jos15:5 The east border was the Salt Sea, of the Yarden.

And the border of the north side was the bay of the sea of the Yarden.
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6. w' alah hag’bul Beyth chag’lah w' abar mits’phon ['Beyth ha arabah
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w' alah hag’bul ‘eben Bohan ben-R’uben.

Jos15:6 Then the border went up to Beyth-choglah, and passed along by the north
Beyth-arabah, and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben.
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7. w'"alah hag’bul D’bir “emeq “Akor w'tsaphonah poneh ‘c/-haGil’gal
=nokach 'ma”aleh ‘Adummim negeb lanachal

w' abar hag’bul ‘cl-mey- w' thots’othayu ‘cl-"Eyn .

Jos15:7 The border went up (o Debir the valley of Akor,

and turned northward Gilgal is opposite the ascent of Adummim,
is on the south of the valley; and the border passed to the waters of -

and the going out thereof Eyn-
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8. w' alah hag’bul gey Ben-hinnom ‘cl-ketheph ha¥’busi minegeb hi’ ¥'rushalam
w' alah hag’bul ‘ci-ro’sh hahar =p'ney gey-Hinnom
q’tseh "emeq-R’pha’im tsaphonah.

Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom (o the slope of the Yebusite
the south (that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain
is in the front of the valley of Hinnom to ,
is at the end of the valley of Rephaim the north.
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9. w'tha’ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma™’yan mey Neph'toach
w'yatsa’ ‘el-"arey har-"Eph’ron w’tha’ar hag’bul Ba“alah hi’ Qir'yath y' arim.

Jos15:9 the top of the mountain the border was drawn
the spring of the waters of Nephtoach and went out to the cities of Mount Ephron,
then the border was drawn to Baalah ( is, Qiryath-yearim).

AND~O8 131 Wi o8 MRy noyan 51337 20110
TR N2V WRW TN TN 19992 8T MyinEn ooy Td

10. w'nasab hag’bul miBa alah yamah ‘ci~har w’ abar ‘cl-ketheph har-¥Y " arim
tsaphonah hi’ K'salon w’yarad - w' abar Tim'nah.

Jos15:10 The border turned about Baalah westward (o Mount s
and passed along the side of Mount Yearim on the north ( is, Kesalon),
and went down to - and passed on to Timnah.

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1086



miDw 51237 RN MDY PTPY ANDTONR D133 RENN

I Sw:m PIRTT T ORI RIM HOYITTOT NI

11. w'yatsa’ hag’bul -hetheph “Eq’ron tsaphonah w'tha’ar hag’bul Shikk’ron
w' abar har-haBa alah w'yatsa’ Yab'n’El w’ tots’oth hag’bul yamah.

Jos15:11 The border went out the side of Eqron northward. Then the border
was drawn to Shikkeron and passed along to Mount Baalah and went out (0 Yaben’El,
and the goings out of the border at the sea.
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12. ug’bul hayamah hagadol

ug’bul zeh b’ney=Yahudah sabib I'mish’p’chotham.

Jos15:12 border was at the Great Sea, and thereof.
This is the border around the sons of Yahudah their families.
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13. u/'Kaleb ben=Y’phunneh nathan cheleq b’ney-Vuhudah
=pi Yahushu a ‘eth-Qir'yath ‘ar’ba” ‘abi ha Anaq i’ Cheb’ron.

Jos15:13 Now he gave (0 Kaleb the son of Yephunneh a portion the sons of
Yahudah, the command of Yahushua, namely, Qiryath-arba,
the father of Anaq ( is, Chebron).
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14. wayoresh 1isham Kaleb ‘eth-sh’loshah b’ney ha”Anaq
‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’'may ha"Anaq.

Jos15:14 Kaleb drove out there the three sons of Anaq:
Sheshay and Achiman and Talmay, of Anaq.

IDOTNIMR 0MDD NATTOYY 13T 3w OR own Symw
15. waya al sham -9osh’bey D’blrwshem-D’blr I’phamm Qir’ yath-sepher.

Jos15:15 Then he went up there the inhabitants of Debir;
now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher.
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16. wayo’'mer Kaleb =-yakeh ‘eth-Qir'yath-sepher
ul’kadah w’nathati lo ‘eth-"Ak’sah P’ishah.

Jos15:16 And Kaleb said, The one attacks Qiryath-sepher and captures it,
I shall give him Aksah as a wife.
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17. wayil’k’dah “Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb wayiten-lo ‘eth-"Ak’sah bito 'ishah.

Jos15:17 Athni’El the son of Qenaz, the brother of Kaleb, captured it;
so he gave him Aksah his daughter as a wife.
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18. wa b’bo’ah wat’sithehu ''sh’ol =‘abiah sadeh

watits’nach hachamor wayo’mer=lah Kaleb mah-lak.

Jos15:18 that when she came, she persuaded him (o ask of her father
for a field. So she alighted the donkey, and Kaleb said , What do you want?
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19. wato’'mer t'nah-li b’rahah ‘erets haNegeb n’thatam w'nathatah li guloth mayim
wayiten-l- " ‘eth guloth “ilioth w’eth guloth tach’tioth.

Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; you have given me the land of the Negeb,
give me also springs of water. So he gave the upper springs and the lower springs.
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20. zo'th nachalath mateh b’'ney-Yahudah 'mish’p’chotham.

Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah
their families.
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21. wayih’yu he arim miq’tseh 'mateh b’ney-Yahudah
=g’bul ‘Edom baneg’bah Qab’ts’El w' Eder w'Yagur.

Jos15:21 Now the cities 2t the extremity of the tribe of the sons of Yahudah
the border of Edom in the south were Qabets’El and Eder and Yagur,
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22. w'Qinah w'’Dimonah w’ Ad’ adah.
Jos15:22 and Qinah and Dimonah and Adadah,

AT TMINM wWpYa
23. w'Qedesh w'Chatsor w'Yith’nan.
Jos15:23 and Qedesh and Chatsor and Yithnan,
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24. Ziph waTelem uB’ aloth.
Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth,
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25. w'Chatsor chadattah uQ’rioth chets’ron hi’ Chatsor.
Jos15:25 and Chatsor-chadattah and Qerioth-chetsron (that is, Chatsor),
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26. ‘Amam uSh’ma” uMoladah.

Jos15:26 Amam and Shema and Moladah,
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27. wa w'Chesh’mon uBeyth palet.
Jos15:27 and - and Cheshmon and Beyth-palet,
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28. waChatsar shu al uB’er sheba™ uBiz'yoth’Yah.
Jos15:28 and Chatsar-shual and Beersheba and BizyotheYah,
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29. Ba alah w'’lim wa Atsem.

Jos15:29 Baalah and lim and Atsem,
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30. w uK’sil w’Char’mah.

Jos15:30 and and Kesil and Charmah,
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31. w'Tsiqg’lag uMad’mannah w’San’sannah.

Jos15:31 and Tsiglag and Madmannah and Sansannah,
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32.u w'Shil’chim w’"Ayin
w’'Rimmon ="arim “es'rim wa w'chats’reyhen.

Jos15:32 and and Shilchim and Ayin and Rimmon;
in all, twenty- cities with their villages.
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33. bash’phelah ‘Esh’ta’ol w'Tsar’ " ah w’Ash’nah.
Jos15:33 [n the lowland: Eshtaol and Tsorah and Ashnah,
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34. w'Zanoach w' Eyn gannim w’ha .

Jos15:34 and Zanoach and Eyn-gannim, and ,
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35. Yar’'muth wa Adullam Sokoh wa Azeqah.
Jos15:35 Yarmuth and Adullam, Sokoh and Azeqah,
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36. w'Sha arayim wa Adithayim w'haG’derah
uG’derothayim “arim ‘ar’ba’~ w’chats’reyhen.

Jos15:36 and Shaarayim and Adithayim and Gederah and Gederothayim;
four cities with their villages.
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37. Ts’nan waChadashah uMig’dal-gad.
Jos15:37 Tsenan and Chadashah and Migdal-gad,
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38. w'Dil’"an w'haMits’peh w'Yaq'th’El.
Jos15:38 and Dilean and Mitspeh and Yaqth’El,
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39. Lakish uBats’gath w’ .
Jos15:39 Lakish and Botsqath and ,
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40. w'’Kabbon w’Lach’mas w'Kith'lish.
Jos15:40 and Kabbon and Lachmas and Kithlish,
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41, uG’deroth Beyth-dagon w’Na amah

uMaqqedah “arim shesh- w'chats’reyhen.
Jos15:41 and Gederoth, Beyth-dagon and Naamah and Maqqedah;
six cities with their villages.
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42, wa Ether w’"Ashan.
Jos15:42 and Ether and Ashan,
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43. w'Yiph'tach w’Ash’nah uN'tsib.
Jos15:43 and Yiphtach and Ashnah and Netsib,
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44. uQ’ilah w'Ak’zib uMare’shah “arim tesha” w'chats’reyhen.
Jos15:44 and Qeilah and Akzib and Mareshah; nine cities with their villages.
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45. 'Eq’ron u wachatsereyah.

Jos15:45 Eqron, with and its villages;
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46. me Eq’ron wayamah ="al=-yad ‘Ash’dod w'chats’reyhen.

Jos15:46 Eqron even to the sea, were by the side of Ashdod,
with their villages.
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47. ‘Ash’dod wachatsereyah “Azah b’notheyah
wachatsereyah =nachal Mits’rayim w’hayam hagabol ug’bul.

Jos15:47 Ashdod, and its villages; Azah, its towns and its villages;
the brook of Mitsrayim and the Great Sea, even its coastline.
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48. ubahar Shamir w'Yattir w’Sokoh.

Jos15:48 In the hill country: Shamir and Yattir and Sokoh,
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49. w’ w'Qir'yath-sannah hi’ D’bir.
Jos15:49 and and Qiryath-sannah (that is, Debir),
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50. wa Anab w'Esh’t’moh w’ " Anim.

Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim,
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51. w'Goshen w’Cholon w’Giloh “arim - w’chats’reyhen.
Jos15:51 and Goshen and Cholon and Giloh; cities with their villages.
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52. ‘Arab w'Rumah w’Esh’ an.

Jos15:52 Arab and Rumah and Eshan,
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53. w'Yanim uBeyth-tappuach wa’Apheqah.
Jos15:53 and Yanim and Beyth-tappuach and Apheqabh,
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54. w'Chum’tah w'Qir'yath ‘ar’ba” hi’ Cheb’ron w'Tsi or “arim tesha™ w’chats’reyhen.

Jos15:54 and Chumtah and Qiryath-arba (that is, Chebron),
and Tsior; nine cities with their villages.
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55. Ma“on Kar’'mel waZiph w'Yuttah.
Jos15:55 Maon, Karmel and Ziph and Yuttah,
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56. w'Yiz'r' el w'Yaq'd’"am w'Zanoach.

Jos15:56 and Yizreel and Yoqdeam and Zanoach,
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57. haQayin Gib'"ah w'Thim’nah “arim w'chats’reyhen.
Jos15:57 Qain, Gibeah and Thimnah; cities with their villages.
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58. Chal’chul Beyth-tsur uG’dor.
Jos15:58 Chalchul, Beyth-tsur and Gedor,
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59. uMa arath u - w'El't’qon “arim shesh w'chats’reyhen.

Jos15:59 and Maarath and - and Elteqon; six cities with their villages.
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60. Qir'yath-ba"al hi’ Qir'yath y’ arim w’haRabbah “arim sh’tayim w'chats’reyhen.

Jos15:60 Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), and Rabbah;
two cities with their villages.
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61. bamid’bar Beyth ha arabah u$’kakah.
Jos15:61 In the wilderness: Beyth-arabah, and Sekakah,
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62. w’haNib’shan w’”ir- w' Eyn gedi “arim shesh w’'chats’reyhen.
Jos15:62 and Nibshan and the City of and Eyngedi; six cities with their villages.
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63. w'eth-ha¥’busi yosh’bey ¥Y’rushalam lo’~ b'ney~Yahudah I'horisham
wayesheb ha¥’busi ‘eth-b’ney Yahudah »'Y’rushalam hayom hazeh.

Jos15:63 Now as for the Yebusites, the inhabitants of Yerushalam,

the sons of Yahudah not drive them out;
so the Yebusites live with the sons of Yahudah 2t Yerushalam this day.
Chapter 16
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1. wa hagoral ''b’ney Yoseph miYar'den ¥Y'richo

I'mey ¥Y’richo miz’rachah hamid’bar “oleh miYricho hahar =l
Jos16:1 Then the lot the sons of Yoseph the Yarden at Yericho
to the waters of Yericho on the east the wilderness, going up Yericho

the hill country -
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2. w' ='El Luzah w' abar ‘cl=g’bul ha’Ar’ki “Ataroth.

Jos16:2 - Luz,
and passed on to the border of the Arkites at Ataroth.
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3. w'yarad- =g’bul haYaph’leti g’bul Beyth-choron tach’ton
w' ad=-Gazer w’hayu thots’otho yamah.

Jos16:3 It went down the territory of the Yaphletites,
the territory of lower Beyth-choron even to Gazer, and its boundary was at the sea.
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4. wayin’chalu b’ney=Yoseph M’nasseh w’Eph’rayim.

Jos16:4 The sons of Yoseph, Manasseh and Ephrayim, inherited.
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5. wa g’bul b’'ney-‘Eph’rayim ['mish’p’chotham
wa g’bul nachalatham miz’rachah “At’roth ‘addar =Beyth choron “el’yon.
Jos16:5 Now this the territory of the sons of Ephrayim their families:

the border of their inheritance on the east side Ataroth-addar,
the upper Beyth-choron.
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6. w'yatsa’ hag’bul haMik’m’thath mitsaphon
w’nasab hag’bul miz’rachah Ta’anath w’ abar ‘otho mimiz’rach Yanochah.

Jos16:6 Then the border went at Mikmethath on the north, and the border
turned eastward to Taanath- and passed by it on the east of Yanochah.
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7. w'yarad miYanochah “Ataroth w’Na arathah uphaga™ bi¥richo w'yatsa’ haYar'den.

Jos16:7 It went down Yanoach to Ataroth and to Naarath,
then came to Yericho and went out at the Yarden.
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8. miTappuach yelek hag’bul nachal Qanah w’ thots’othayu hayam
zo’th nachalath mateh b’ney-‘Eph’rayim I’'mish’p’chotham.

Jos16:8 Tappuach the border went the brook of Qanah,
and its boundary the sea. This is the inheritance of the tribe of the sons of
Ephrayim their families,
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9. w’he arim hamib’daloth 'b'ney ‘Eph’rayim
thok nachalath b’'ney~-M’nasseh ~he “arim w’chats’reyhen.

Jos16:9 And the separate cities the sons of Ephrayim
the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, 2!! the cities with their villages.
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10. w'lo’ horishu ‘eth- hayosheb b’'Gazer

wayesheb qgereb ‘Eph’rayim ~hayom hazeh way’hi 'mas-"obed.

Jos16:10 But they did not drive out who lived in Gazer,

S0 live in the midst of Ephrayim to this day, and is a servant tribute.
Chapter 17
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1. wa hagoral 'mateh M’nasseh ki-hu’ Yoseph 'Makir M’nasseh ‘abi
haGil’"ad ki hu’ hayah ‘ish mil’chamah way’hi-lo haGil’”"ad w’haBashan.

Jos17:1 Now this the lot the tribe of Manasseh, he was of Yoseph.
Makir of Manasseh, the father of Gilead, he had Gilead and Bashan,
he was a man of war.
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2. way’hi lib’'ney M’nasseh hanotharim b'ney ‘Abi ezer
w'lib’'ney=-Cheleq w'lib'ney ‘As'ri’El w’lib’'ney-Shekem w'lib’'ney=Chepher
w!lib'ney ‘eleh b’ney M'nasseh ben-Yoseph haz’karim .

Jos17:2 There was also a lot for the rest of the sons of Manasseh

the sons of Abiezer and the sons of Cheleq
and the sons of Asri’El and the sons of Shekem and the sons of Chepher
and the sons of ; these were the male descendants of Manasseh the son of
Yoseph
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3. w'liTs’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’*ad ben-Makir ben-M’nasseh
lo'- lo banim ~banoth w’eleh sh’'moth b’nothayu
Mach’lah w'No ~ah Chag’lah Mil’kah w'Thir’tsah.

Jos17:3 But Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead,
the son of Makir, the son of Manasseh, he no sons, daughters;

and these are the names of his daughters:
Machlah and Noah, Chaglah, Milkah and Thirtsah.

ORRD 12773 YEATY MDD 1100 TTYON M5 manp

TIN3 1203 227NND AWNTAN M YT DONODIT 2390)

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1095



RN TN TIN2 A9M M D08 07 oM

4. watiq’rab’nah hakohen w’ Yahushu™a bin=-Nun
w’ han’si’im tsiuah ‘eth- theth-lanu nachalah
‘acheynu wayiten lahem ‘cl-pi nachalah ‘achey ‘abihen.
Jos17:4 They came near the priest and Yahushua the son of Nun
and the leaders, R commanded give us an inheritance
our brothers. So the command of he gave them an inheritance

the brothers of their fathers.
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5. wayip'lu chab’ley-M’nashsheh “asarah me’erets haGil” ad w’haBashan
laYar'den.
Jos17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, the land of Gilead and Bashan,
is the Yarden,
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6. 2/ b’'noth M’nasseh nachalu nachalah banayu
w'erets haGil’”"ad hay'thah lib’'ney~-M’nasseh hanotharim.

Jos17:6 the daughters of Manasseh received an inheritance his sons.
And the land of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh.
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7. wa g’bul-M’nasseh mec’Asher haMik’m’thath =p'ney Sh’kem
w’halak hag’bul ‘el-hayamin ‘el-yosh’bey “Eyn tappuach.
Jos17:7 The border of Manasseh Asher to Mikmethath is on the face of

Shekem; then the border went along on the right hand to the inhabitants of Eyn-tappuach.
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8. IM'nasseh hay’thah ‘erets Tappuach

w'Thappuach ‘el-g’bul M’nasseh lib'ney ‘Eph’rayim.

Jos17:8 The land of Tappuach belonged ‘o Manasseh,
but Thappuach on the border of Manasseh belonged ‘0 the sons of Ephrayim.
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9. w'yarad hag’bul nachal Qanah neg’bah lanachal “arim ha’eleh "Eph’rayim
b’ “arey M’nasseh ug’bul M’nasseh mits’phon lanachal
way’hi thots’othayu hayamah.

Jos17:9 The border went down to the brook of Qanah, southward of the brook
(these cities belonged (© Ephrayim the cities of Manasseh), and the border
of Manasseh was on the north side of the brook and its boundary was at the sea.
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10. neg’bah I’Eph’rayim w'tsaphonah liM’nasseh way’hi hayam g’bulo
u yiph’g’ un mitsaphon ub’Yisasshkar mimiz’rach.

Jos17:10 The south side belonged to Ephrayim and the north side to Manasseh,
and the sea was their border; and they reached the north
and to Yisasshkar on the east.
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11. wa IlM’nasseh Vlsasshhar u ’Asher Beyth-sh’an ub’notheyah
w'Yib'l’ am ub’notheyah w’eth-yosh’bey ub’notheyah w'yosh’bey “Eyn-dor
ub’notheyah w'yosh’bey Tha 'nak ub’notheyah w'yosh’bey M'giddo
ub’notheyah sh’losheth haNapheth.

Jos17:11 |1 Yisasshkar and in Asher, Manasseh Beyth-shean and its towns

and Yibleam and its towns, and the inhabitants of and its towns, and the inhabitants
of Eyn-dor and its towns, and the inhabitants of Thaenak and its towns,

and the inhabitants of Megiddo and its towns, the third is Napheth.
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12. w'lo’ b'ney M’nasseh I'horish ‘eth-he arim ha’eleh

wayo’el shebeth ba’arets hazo’th.

Jos17:12 But the sons of Manasseh not occupy these cities,
because persisted in living in that land.
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13. way’hi 2 chaz’qu b’ney Yis'ra’El wayit'nu ‘eth- mas
w’horesh lo’ horisho.

Jos17:13 It came about the sons of Yisra’El became strong,
they put tribute, but they did not drive them out completely.
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14. way’dab’ru b’ney Yoseph ‘eth-Yahushu™a le’mor madu”a nathatah li nachalah
goral ‘echad w'chebel ‘echad wa “am-rab ‘asher-"ad~koh ber’kani .

Jos17:14 Then the sons of Yoseph spoke to Yahushua, saying,
Why have you given me only one lot and one portion as an inheritance,
since | am a numerous people? has blessed me until now?
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15. wayo’'mer hem Yahushua ‘im="am-rab ‘atah “aleh haya™'r
u sham " ’erets haP’rizzi w’haR’pha’im ki-‘ats har-‘Eph'rayim.

Jos17:15 Yahushua said to them, [T you are a numerous people, go up
the forest and there in the land of the Perizzites
and of the Rephaim (the giants), the mountain of Ephrayim is too narrow
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16. wayo’'m’ru b’ney Yoseph lo’-yimatse’ lanu hahar
w'rekeb bar’zel b’hal- hayosheb b’erets-ha“emeq Beyth-sh'an
ub’notheyah w'la “emeq Yiz'r'"’El.

Jos17:16 The sons of Yoseph said, The mountain is not enough us,
and who dwell in the land of the valley have chariots of iron, both those
are in Beyth-shean and its towns and those are in the valley of Yizre’El.
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17. wayo’mer Yahushu'a ‘c/=-beyth Yoseph I'Eph’rayim w’liM’nasseh le’mor
“am-rab w’koach gadol | lo’- | goral ‘echad.

Jos17:17 Yahushua spoke to the house of Yoseph, to Ephrayim and to Manasseh, saying,
are a numerous people and have great power; not one lot only,
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18. ki har yih’yeh-l =ya ar hu’ ubere’tho whayah I'al: tots’othayu

=thorish ‘eth- rekeb bar'zel lo i chazaq hu’.
Jos17:18 the mountain shall be . though it is a forest, you shall cut it down,
and to outer limits it shall be H you shall drive out ,
even they have chariots of iron and it is strong.
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Chapter 18
Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24
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1. wayiqgahalu ="adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh

wa sham ‘eth-‘ohel mo~ed w’ha’arets nik’b’shah hem.
Jos18:1 Then congregation of the sons of Yisra’El assembled themselves
at Shiloh, and the tent of meeting there; and the land was subdued them.
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2. wayiuath’ru bib'ney Yis'ra’El lo’-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’ ah sh’batim.

Jos18:2 There remained the sons of Yisra’El seven tribes
had not yet received their inheritance.
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3. wayo'mer Yahushu a ‘el=b’ney Yis'ra’El “ad-‘anah ‘atem mith’rapim labo’
resheth ‘eth-ha’arets nathan lakem ‘abotheykem.

Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisra’El, How long shall you fail to go in
possess the land , of your fathers, has given you?
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4. habu lakem sh'loshah ‘anashim lashabet w’esh’lachem w’yaqumu
w'yith’hal’ku Ho'arets w'yik't’bu ‘othah nachalatham w'yabo’u ‘clay.

Jos18:4 Provide yourselves three men each tribe that I may send them,
and that they may arise and walk the land
and describe it their inheritance; then they shall return to me.
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5. w’hith'chal’qu ‘othah I'shib’“ah chalagim Yahudah ya“amod “al-g’bulo minegeb
ubeyth Yoseph yaam’du “al-g’bulam mitsaphon.

Jos18:5 They shall divide it seven portions; Yahudah shall stay in its territory
the south, and the house of Yoseph shall stay in their territory on the north.
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6. w'atem tik't’bu ‘eth-ha’arets shib’ ah chalagim wahabe’them ‘clay henah
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w'yarithi (akem goral poh

Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions,
and bring the description hither to me. I shall cast lots you here
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7. ki ‘eyn-cheleq la kem 2 '=kR’hunath nachalatho
w’'Gad uR’uben wa shebet haM’nashsheh nachalatham
la¥Yar'den nathan lahem “ebed
Jos18:7 have no portion you,
the priesthood of is their inheritance. Gad and Reuben and -tribe
of Manasseh also their inheritance the Yarden,
the servant of gave them.
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8. wayagumu ha’anashim wayeleku way'tsaw Yahushu“a ‘eth- k'tob

‘eth~ha’arets le’'mor I’ku w’hith’hal’ku ba’arets w’kith’bu ‘othah
w’!shubu ‘clay uphoh ‘ash’lik lakem goral Shiloh.

Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded
describe the land, saying, Go and walk the land and describe it,
and return ‘0 me; then I shall cast lots you here Shiloh.

YWD DIV MANDM PING 113V WD 150
oW MImRTTON VYA TOR DM 90Oy ophn

9. wayel’ku ha’anashim waya ab’ru ba'arets wayik't’buah = arim ['shib’"ah chalagim

- wayabo'u ‘cl-Yahushu a ‘el-hamachaneh Shiloh.
Jos18:9 So the men went and passed the land, and described it by cities
seven divisions ; and they came to Yahushua to the camp at Shiloh.
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10. wa hem Yahushu™a Shiloh

way’chaleq-sham Yahushu“a ‘eth-ha’arets [ib’ney Yis’ra’El »'mach’l’qotham.
Jos18:10 And Yahushua them in Shiloh ,

and there Yahushua divided the land to the sons of Yisra’El their divisions.
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1. waya al mateh b’ney-Bin’yamin I'mish’p’chotham
wayetse’ g’bul goralam b'ney Yahudah u b'ney Yoseph.

Jos18:11 Now of the tribe of the sons of Benyamin came up
their families, and the territory of their lot lay the sons of Yahudah
and the sons of Yoseph.
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12. way’hi lahem hag’bul liph’ath ~haYar'den

w' alah hag’bul ‘el-ketheph Y’richo w' alah >ahar yamah

w'hayah tots’othayu mid’barah Beyth ‘awen.

Jos18:12 Their border side was the Yarden, then the border went up
the side of Yericho , and went up the mountain westward,

and its boundary was at the wilderness of Beyth-awen.
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13. w abar misham hag’bul Luz =ketheph Luzah neg’bah hi’ -
w'yarad hag’bul “At’roth ‘addar al-hahar negeb |'Beyth-choron tach’ton.

Jos18:13 And the border went over there Luz, to the side of Luz
(that is, -I1) southward; and the border went down to Ataroth-addar,
the hill lies on the south side of lower Beyth-choron.
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14. w'tha’ar hag’bul w’nasab liph’ath- neg’bah ~hahar

- Beyth-choron neg’bah w'hayah thots’othayu
=Qir'yath-ba"al hi’ Qir'yath y’"arim “ir b’ney Yahudah zo’th p’ath- .

Jos18:14 The border extended from there and turned round side southward,
the hill lies Beyth-choron southward; and its boundary was
Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), a city of the sons of Yahudah.
This was side.
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15. uph’ath-neg’bah miq'tseh Qir'yath y' arim w’yatsa’ hag’bul
w'yatsa’ ‘el-ma”’yan mey Neph'toach.

Jos18:15 Then the south side was the edge of Qiryath-yearim,
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and the border went and went to the fountain of the waters of Nephtoach.
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16. w'yarad hag’bul ‘cl-q’tseh hahar - gey Ben-Hinnom
“emeq R’pha’im tsaphonah w'yarad gey Hinnom
=ketheph ha¥’busi neg’bah w'yarad .
Jos18:16 The border went down fo the edge of the hill is of the valley

of Ben-Hinnom, is in the valley of Rephaim northward; and it went down to
the valley of Hinnom, to the slope of the Yebusite southward, and went down -
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17.w tsaphon w'yatsa’ w'yatsa’ ‘c/=-G'liloth

- ma aleh ‘Adummim w’yarad ‘eben Bohan ben-R’uben.
Jos18:17 And the north and went to -
and went (0 Geliloth, is the ascent of Adummim,

and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben.
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18. w'"abar ‘cl-ketheph mul-haArabah tsaphonah w'yarad ha”Arabathah.

Jos18:18 And passed along the side to the Arabah northward
and went down (o the Arabah.
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19. w' abar hag’bul ‘cl~ketheph Beyth-chag’lah tsaphonah

w' tots’othayu hag’bul ‘el-I’shon yam- tsaphonah
=q’tseh haYar'den neg’bah zeh g’bul negeb.

Jos18:19 The border passed along to the side of Beyth-chaglah northward;
and its boundary of the border the north bay of Sea,
the south end of the Yarden. This was the south border.
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20. w’haYar'den yig’bol-‘otho liph’ath-ged’'mah
zo’th nachalath b’'ney Bin’yamin lig’bulotheyah sabib I’'mish’p’chotham.

Jos18:20 And the Yarden border it on the east side. This was the inheritance of the sons
of Benyamin, their families and its borders all around.
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21. W’ he arim 'mateh b’ney Bin’yamin !'mish’p’chotheyhem Y’richo
uBeyth-chag’lah w' Emeq q’tsits.

Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benyamin their families
Yericho and Beyth-chaglah and Emeq-qetsits,
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22. uBeyth ha arabah uTs’'marayim u =El,
Jos18:22 and Beyth-arabah and Tsemarayim and S IR
TTBYY OB EMYTaS
23. w’ha”Auwim w’haParah w’ .
Jos18:23 and Auwim and Parah and s
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24. uK’phar ha’ammoni w’ha Aph’ni waGaba™ “arim sh’teym-"es’reh w’chats’reyhen.

Jos18:24 and Kephar-ammoni and Aphni and Gaba; twelve cities with their villages.
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25, Gib’“on w’haRamah uB’eroth,
Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth,

26. w’haMits’peh w’haK’phirah w’haMotsah.
Jos18:26 and Mitspeh and Kephirah and Motsah,
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27. w'Regem w’ w'Thar'alah.
Jos18:27 and Reqem and and Tharalah,
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28. w'Tsela™ Ha'eleph w'ha¥’busi hi’ Y’rushalam Gib’"ath Qir'yath “arim -
w’chats’reyhen zo'th nachalath b’ney-Bin’yamin I’'mish’p’chotham.

Jos18:28 and Tsela, Haeleph and the Yebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Qiryath;
cities with their villages.
This is the inheritance of the sons of Benyamin their families.

Chapter 19

HaMigraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1103



PYRE =23 mMen? PvRw? "t Do RENN
AT N203 NG BRDhI T BRinewng
1. wayetse’ hagoral hasheni ['Shim’ on I'mateh b’ney~Shim’ on I'mish’p’chotham
wa nachalatham b’thok nachalath b’ney~-Yahudah.

Jos19:1 Then the second lot fell o Shimeon, to the tribe of the sons of Shimeon

their families, and their inheritance the midst of the inheritance
of the sons of Yahudah.
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2. wa lahem b’nachalatham B’er-sheba™ w’Sheba”™ uMoladah.
Jos19:2 So they their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah,

DTV M9 Sy ma
3. waChatsar shu al uBalah wa™Atsem.
Jos19:3 and Chatsar-shual and Balah and Atsem,
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4. wEl'tolad uB’thul w'Char’'mah.
Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Charmabh,
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5. w'Tsiq’lag u ~ha waChatsar susah.

Jos19:5 and Tsiqlag and - and Chatsar-susah,
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6. uBeyth I'ba’oth w’Sharuchen “arim sh’losh-"es’reh w'chats’reyhen.

Jos19:6 and Beyth-lebaoth and Sharuchen; thirteen cities with their villages;
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7. "Ayin Rimmon wa Ether w'"Ashan “arim ‘ar’ba” w’chats’reyhen.

Jos19:7 Ayin, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages;
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8. w'hal~hachatserim s’biboth he arim ha’eleh =Baalath b’er Ra’math Negeb
nachalath mateh b’ney=Shim’ on I’'mish’p’chotham.

Jos19:8 and 2!! the villages were around these cities Baalath-beer,
Ramath of Negeb. was the inheritance of the tribe of the sons of Shimeon
their families.
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9. mechebel b’ney Yahudah nachalath b’ney $him’ on ki~hayah cheleq b'ney~Yahudah
rab mehem wayin’chalu b’ney=Shim’ on b’thok nachalatham.

Jos19:9 the inheritance of the sons of Shimeon was taken the portion of the sons
of Yahudah, the part of the sons of Yahudah was too much them;
so the sons of Shimeon received an inheritance in the midst of their inheritance.
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10. waya“al hagoral hash’lishi [ib’ney Z’bulun !'mish’p’chotham
wa g’bul nachalatham =Sarid.

Jos19:10 Now the third lot came up the sons of Zebulun their families.
And the territory of their inheritance Sarid.
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11. w'"alah g’bulam layamah uMar’ alah uphaga™ h’'Dabbasheth
uphaga’ ‘el=hanachal - Yaq'n"am.

Jos19:11 Then their border went up ‘o the west and to Maralah,
and reached (0 Dabbesheth and reached to the brook is Yogneam.
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12. w'shab miSarid ged’'mah miz'rach =g’bul Kis'’loth tabor
w'yatsa’ ‘el~-haDabb’rath w’ Yaphi“a.
Jos19:12 Then it turned Sarid to the east toward rise
the border of Kisloth-tabor, and it goes out to Dabberath and Yaphia.

TOXP TRV 20 7R3 U7 RTR N3V owni
TTYIT R Tﬁm NN

13. umisham “abar ged’mah miz’'rachah Gitah chepher “ltah
w'yatsa’ Rimmon ham’tho’ar haNe ah.

Jos19:13 there it passed on along on eastward toward the sunrise to Gitah-chepher,
Itah- , and it goes out to Rimmon which stretches to Neah.
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14. w'nasab ‘otho hag’bul mits’phon Channathon
w’hayu tots’othayu gey Yiph'tach-‘El.

Jos19:14 The border compassed it on the north to Channathon,
and its boundary was at the valley of Yiphtach’El
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15. w' w'Nahalal w’Shim’ron w'Yid’alah
u “arim sh’teym-"es’reh w'chats’reyhen.
Jos19:15 And and Nahalal and Shimron and Yidalah and - 5

twelve cities with their villages.
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16. zo’th nachalath b’ney-Z’bulun mlsh’p chotham he arim ha’eleh w’chats’reyhen.

Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun their families,
these cities with their villages.
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17. I'Yissashkar yatsa’ hagoral har’bi’i lib'ney Yissashkar I'mish’p’chotham.

Jos19:17 The fourth lot fell to Yissashkar, to the sons of Yissashkar
their families.
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18. way'hi g’bulam Yiz'r’"e’'la w’haK’sulloth w’Shunem.
Jos19:18 And their border was Yezreel and Kesulloth and Shunem,
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19. waChapharayim w'Shi’'on wa .

Jos19:19 and Chapharayim and Shion and ,
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20. w’haRabbith w'Qish’'yon wa’Abets.
Jos19:20 and Rabbith and Qishyon and Abets,
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21. w’Remeth w' Eyn-gannim w’ Eyn chaddah uBeyth patsets.
Jos19:21 and Remeth and Eyn-gannim and Eyn-chaddah and Beyth-patsets.
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22. uphaga™ hag’bul »'Thabor w'Shachatsumah u

w' tots’oth g’bulam haYar'den “arim shesh- w'chats’reyhen.
Jo0s19:22 The border reached to Thabor and Shachatsumah and - R
And its boundary of their border at the Yarden; six cities with their villages.
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23. zo'th nachalath mateh b’ney-Yissashkar ['mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.

Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Yissashkar
their families, the cities with their villages.
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24. wayetse’ hagoral hachamishi 'mateh b'ney=‘Asher 'mish’p’chotham.
Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher their families.
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25. wa g’bulam Chel’qath waChali waBeten w’Ak’shaph.
Jos19:25 And their border Chelgath and Chali and Beten and Akshaph,
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26. w'Allammelek w"Am’ ad uMish’al
uphaga™ »’Kar’'mel hayamah u’>'Shichor .

Jos19:26 and Allammelek and Amad and Mishal;
and it reached 10 Karmel on the west and o Shichor-
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27. w'shab miz’rach Beyth dagon uphaga™ Z'bulun
ub’gey Yiph'tach-‘El tsaphonah Beyth ha’emeq uN’"i’El w'yatsa’ ‘c/-Kabul mis’mo’l.

Jos19:27 It turned toward rise to Beyth-dagon and reached (0 Zebulun,
and to the valley of Yiphtach’El northward to Beyth-emeq and Nei’El;
then it goes out (o Kabul on the left hand,
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28. w' uR’chob w’Chammon w’Qanah rabbah.

Jos19:28 and and Rechob and Chammon and Qanah, Great
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29. w’shab hag’bul haRamah w’ ad="ir mib’tsar= w’shab hag’bul Chosah
w'yih’yu thots’othayu hayam chebel ‘Ak’zibah.

Jo0s19:29 The border turned (0 Ramah and to the fortified city of H
then the border turned to Chosah, and its boundary was at the sea
the region of Akzibah.
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30. w’ " Ummah wa’Apheq uR’chob “arim ush’tayim w’chats’reyhen.
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Jos19:30 And Ummah also, and Apheq and Rechob; -two cities with their villages.
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31. zo’th nachalath mateh b'ney-‘Asher I'mish’p’chotham he arim ha’eleh
w'chats’reyhen.

Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher
their families, these cities with their villages.
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32. lib’'ney Naph'tali yatsa’ hagoral hashishi [ib’ney Naph'tali ['mish’p’chotham.

Jos19:32 The sixth lot fell (o the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali
their families.
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33. way’hi g’bulam mecCheleph me’elon b'Tsa anannim wa’Adami hanegeb
w'Yab’n’El =Lagqum way’hi thots’othayu haYar’den.

Jos19:33 Their border was Cheleph, the oak in Tsaanannim and Adami-neqeb
and Yaben’El, Laqqum, and its boundary was at the Yarden.
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34. w'shab hag’bul ‘Az’noth tabor w’yatsa’ misham Chuqqoq

uphaga™ biZ'bulun minegeb u paga” miyam

ubiYahudah haYar’den miz’rach .

Jos19:34 Then the border turned to Aznoth-tabor

and goes out there to Chuqqoq; and it reached to Zebulun on the south

and reached ,and ‘0 Yahudah at the Yarden toward rising.
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35. w' arey mib’tsar ha Tser w'Chammath Raqqath w’Kinnareth.

Jos19:35 The fortified cities were , Tser and Chammath, Raqqath and Kinnareth,
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36. wa’Adamah w’haRamah w’Chatsor.
Jos19:36 and Adamah and Ramah and Chatsor,
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37. w'Qedesh w w' Eyn chatsor.
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Jo0s19:37 and Qedesh and and Eyn-chatsor,
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38. w'Yir'on uMig’dal-‘El Charem uBeyth-"anath u
“arim t’sha’- w’chats’reyhen.

Jos19:38 and Yiron and Migdal-El, Chorem and Beyth-anath and - H
nine cities with their villages.
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39. zo'th nachalath mateh b’ney-Naph’tall mish’p’ chotham he arim w'chats’reyhen.

Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali
their families, the cities with their villages.

PYIIWT 57T N DOTRWRD 177033 Monon
40. 'mateh b’ney-Dan 'mish’p’chotham yatsa’ hagoral hash’bi’i.
J0s19:40 The seventh lot fell (o the tribe of the sons of Dan their families.
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1. wa g’bul nachalatham Tsur “ah w’Esh’ta ol w"lr .

Jos19:41 The border of their inheritance Tsorah and Eshtaol and Ir- ,
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42. w'Sha alabbin w’Ayyalon w'Yith'lah.
Jos19:42 and Shaalabbin and Ayyalon and Yithlah,
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43. w’Eylon w'Thim’nathah w' Eq’ron.
Jos19:43 and Eylon and Thimnathah and Eqron,
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44. w'El't'qeh w'Gibb’thon uBa alath.
Jos19:44 and Elteqeh and Gibbethon and Baalath,
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45. wiYhud uB’'ney~b’'raq w'Gath-rimmon.

Jos19:45 and Yehud and Beney-beraq and Gath-rimmon,
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46. uMey hayar’qon w’haRaqgqgon ~hag’bul
Jos19:46 and Mey-yarqon and Raqqon, the border
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47. wayetse’ g’bul-b’ney-Dan mchem waya alu b’ney-Dan

wayilachamu =Leshem wayil’k'du ‘othah wayaku ‘othah I'phi-chereb
wayir'shu ‘othah wayesh’bu hah wayiq’r’'u I’Leshem Dan k’shem Dan ‘abihem.

Jo0s19:47 The border of the sons of Dan went out too little them;

for the sons of Dan went up and fought Leshem and captured it.

Then they struck it the edge of the sword and possessed it

and settled in it; and they called Leshem Dan the name of Dan their father.
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48. zo'th mateh b’ney-Dan 'mish’p’chotham he arim ha’eleh
w'chats’reyhen.
Jos19:48 This was of the tribe of the sons of Dan

their families, these cities with their villages.
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49. way’kalu 'in’chol-‘eth-ha’arets lig’bulotheyah
wayit'nu b’ney~Yis'ra’El nachalah liYahushu“a bin-Nun b’'thokam.

Jos19:49 When they had an end o' dividing the land for inheritance by its borders,
the sons of Yisra’El gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun.
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50. al-pi nath’nu lo ‘eth-ha’ir sha’al ‘eth-Tim’nath-serach
har ‘Eph’rayim wayib’neh ‘eth-ha’ir wayesheb bah.

Jos19:50 the command of they gave him the city for he asked,
Timnath-serach in the hill country of Ephrayim. So he built the city and settled in it.
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51. ‘eleh han’chaloth nichalu hakohen wiYahushu a bin-Nun
w'ra’shey ha’aboth I'matoth b’ney-Yis’ra’El Shiloh
pethach ‘ohel way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets.

Jos19:51 These are the inheritances the priest, and Yahushua
the son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisra’El divided
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Shiloh the doorway of the tent of
So they made an end of dividing the land.

Chapter 20
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1. wa =Yahushu“a le’mor.
Jos20:1 Then Yahushua, saying,
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2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor t'nu [akem ‘eth-"arey hamiq’lat
~-dibar’ti kem - .

Jos20:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, Appoint out you the cities of refuge,
of I spoke to you of ,
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3. lanus shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah bib’li-daath
w'hayu la I'miq’lat migo’el hadam.

Jos20:3 that the manslayer who kills anyone unintentionally
and unwittingly may flee there, and they shall be refuge the avenger of blood.
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4. w'nas ‘¢l= he arim ha’eleh w”” amad pethach shaar ha’ir

w'diber b'az’ney ha’ir-hahi’ ‘eth-d’barayu w’as’phu ‘otho ha’ir hem

w’nath’nu-lo maqom w'yashab am.

Jos20:4 He shall flee these cities, and shall stand at the entrance of the gate

of the city and state his case in the ears of of that city; and they shall take him
the city o them and give him a place, so that he may dwell them.
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5. w'2i yir'doph go’el hadam ayu w'lo’-yas’giru ‘eth-harotseach b’yado
bib’li-da”ath hikah ‘eth-re ehu w’lo’-sone’ hu' lo mit’mol shil’shom.

Jos20:5 Now i the avenger of blood pursues him, then they shall not deliver
the manslayer his hand, he struck his neighbor unwittingly
and did not hate him yesterday, and the third day before.
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6. w'yashab bair hahi’ -“am’'do mish’pat

=moth hakohen hagadol yih’'yeh bayamim hahem ‘az yashub harotseach
uba’ ‘el="jro w'cl=beytho ‘c/~ha’ir =nas mi
Jos20:6 He shall dwell in that city he stands judgment,

the death of the high priest shall be in those days.
Then the manslayer shall return and come (o his own city and o his own house,
the city he fled from
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7. wa ‘eth-Qedesh HaGalil »'har Naph’tali w'eth-Sh’kem 'har ‘Eph’rayim
w'eth-Qir'yath ‘ar’'ba” hi’ Cheb’ron b’har Yahudah.
Jos20:7 So Qedesh in Galilee in the hill country of Naphtali

and Shekem in the hill country of Ephrayim, and Qiryath-arba (that is, Chebron)
the hill country of Yahudah.
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8. ume eber I'Yar'den Y’richo nath’nu ‘eth- mid’bar
mishor mimateh R’uben w'eth-Ra’moth baGil’“ad mimateh-Gad

w'eth- Bashan mimateh M’nasseh.

Jos20:8 on the other side the Yarden of Yericho, they gave the wilderness
the plain the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead the tribe of Gad,

and Bashan the tribe of Manasseh.
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9. ‘eleh hayu “arey hamu“adah b'ney Yis'ra’El
w'lager hagar b’thokam lanus shamah ~makeh-nephesh bish’gagah
w'lo’ yamuth b'yad go’el hadam “ad-"am’'do

Jos20:9 These were the cities appointed the sons of Yisra’El and the stranger
who sojourns them, that kills anyone unintentionally may flee there,
and not die by the hand of the avenger of blood until he stands

Chapter 21
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1. wayig’shu ra’shey ‘aboth - hakohen
w'el-Yahushu a bin-Nun w’el-ra’shey ‘aboth hamatoth [ib’ney Yis’ra’El.

Jos21:1 Then the heads of the fathers of came near the priest,
and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes
the sons of Yisra’El
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2. way’'dab’ru hem b’Shiloh b’erets le’mor tsiuah
yad- theth-lanu “arim lashabeth umig’r'sheyhen [ib’hem’tenu.
Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of , saying, commanded
the hand of give us cities to dwell in, with their suburbs our cattle.
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3. wayit’'nu b’ney-Yis'ra’El nachalatham

-pi ‘eth-he arim ha’eleh w'eth-mig’r’sheyhen.
Jos21:3 So the sons of Yisra’El gave their inheritance these cities
with their suburbs, the command of
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4. wayetse’ hagoral I'mish’p’choth haQ’hathi

way’hi lib'ney ‘Aharon hakohen - mateh Yahudah

umimateh haShim’ oni umimateh Bin’'yamin bagoral “arim sh’losh .

Jos21:4 Then the lot came out the families of the Qehathites.

And the sons of Aharon the priest, , had by lot the tribe of Yahudah
and the tribe of the Shimeonites and the tribe of Benyamin, thir cities.
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5. w'lib’ney Q’hath hanotharim mimish’p’choth mateh-‘Eph’rayim

umimateh-Dan umechatsi mateh M’nasseh bagoral “arim .
Jos21:5 The rest of the sons of Qehath had by lot the families of the tribe
of Ephrayim and the tribe of Dan and the half-tribe of Manasseh, cities.
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6. w'lib'ney Ger'shon mimish’p’choth mateh-Yissashkar umimateh-‘Asher umimateh
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Naph'tali umechatsi mateh M’nashsheh baBashan bagoral “arim sh’losh .

Jo0s21:6 The sons of Gershon had lot the families of the tribe of Yissashkar
and the tribe of Asher and the tribe of Naphtali
and the half-tribe of Manasseh in Bashan, thir cities.
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7. lib’'ney M’rari 'mish’p’chotham mimateh R’uben

umimateh-Gad umimateh Z’bulun “arim .
Jo0s21:7 The sons of Merari their families had the tribe of Reuben
and the tribe of Gad and the tribe of Zebulun, cities.
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8. wayit'nu b’ney-Yis'ra’El ‘eth~-he arim ha’eleh w'eth-mig’r’sheyhen
ka’asher tsiuah yad- goral.

Jos21:8 Now the sons of Yisra’El gave by lot these cities with their suburbs,
as commanded by the hand of
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9. wayit’'nu mimateh b’'ney Yahudah umimateh b’ney Shim’ on ‘eth he arim
=yiq’ra’ ‘eth’hen b’shem.

Jos21:9 They gave the tribe of the sons of Yahudah
and the tribe of the sons of Shimeon, cities they are called by name;
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10. way’hi lib’ney ‘Aharon mimish’p’choth haQ’hathi mib’ney
lahem hagoral ri’'shonah.

Jos21:10 and they were the sons of Aharon, being of the families of the Qehathites,
the sons of s theirs the first lot.
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1. wayit’'nu lahem ‘eth-Qir’'yath ‘ar’ba” ‘abi ha”Anoq hi’ Cheb'ron »'har Yahudah
w'eth-mig’rasheah s’bibotheyah.

Jos21:11 Thus they gave them Qiryath-arba, being the father of Anaq
(that is, Chebron), in the hill country of Yahudah, with its surrounding suburbs.
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12. w’eth-s'deh ha’ir w’eth-chatsereyah nath’nu I’Kaleb ben=Y’phunneh ba’achuzatho.

Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Kaleb the son of Yephunneh
his possession.
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13. w'lib’ney ‘Aharon hakohen nath’nu ‘eth-"ir miq’lat harotseach ‘eth-Cheb’ron
w’eth-mig’rasheah w’eth-Lib’nah w'eth-mig’rasheah.

Jos21:13 So (o the sons of Aharon the priest they gave Chebron, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs, and Libnah with its suburbs,
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14. w'eth-Yattir w'eth-mig’rasheah w’eth-‘Esh’t’mo a w'eth-mig’rasheah.
Jos21:14 and Yattir with its suburbs and Eshtemoa with its suburbs,
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15. w'eth-Cholon w'eth-mig’rasheah w'eth-D’bir w’eth-mig’rasheah.
Jos21:15 and Cholon with its suburbs and Debir with its suburbs,
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16. w'eth-"Ayin w'eth-mig’rasheah w’eth-Yuttah
w’eth-mig’rasheah ‘eth~
w'eth-mig’rasheah “arim tesha” sh’ney hash’batim ha’eleh.
Jos21:16 and Ayin with its suburbs and Yuttah with its suburbs and -
with its suburbs; nine cities these two tribes.
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17. unimateh Bin’'yamin ‘eth-Gib’ on w'eth-mig’rasheah
‘eth-Geba™ w'eth-mig’rasheah.

Jos21:17 the tribe of Benyamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs,
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18. ‘eth- Anathoth w'eth-mig’rasheah w’eth-"Al’mon w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:18 Anathoth with its suburbs and Almon with its suburbs; four cities.
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19. ="arey b’ney=‘Aharon hakohanim sh’losh- “arim umig’r’sheyhen.

Jos21:19 the cities of the sons of Aharon, the priests,
were thir cities with their suburbs.
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20. u'mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim mib’ney Q’hath

way’hi “arey goralam mimateh ‘Eph’rayim.

Jos21:20 And the families of the sons of Qehath, who were left of the sons
of Qehath, even they had the cities of their lot the tribe of Ephrayim.
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21. wayit'nu lahem ‘eth-"ir mig’lat harotseach ‘eth-Sh’kem
w'eth-mig’rasheah ’har ‘Eph’rayim w'eth-Gezer w'eth-mig’rasheah.

Jos21:21 They gave them Shekem, the city of refuge for the manslayer,
with its suburbs, in the hill country of Ephrayim, and Gezer with its suburbs,
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22. w'eth-Qib’tsayim w'eth-mig’rasheah w’eth-Beyth choron
w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:22 and Qibetsayim with its suburbs and Beyth-choron with its suburbs; four cities.
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23. u mateh-Dan ‘eth-‘El't'qe’ w'eth-mig’rasheah ‘eth-Gibb’'thon w’eth-mig’rasheah.
Jos21:23 the tribe of Dan, Elteqe with its suburbs, Gibbethon with its suburbs,
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24. ‘eth- w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gath-rimmon
w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:24 with its suburbs, Gath-rimmon with its suburbs; four cities.
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25. umimachatsith mateh M’nasseh ‘eth-Ta 'nak w'eth-mig’rasheah
w'eth-Gath-rimmon w’eth-mig’rasheah “arim sh’tayim.

Jos21:25 And the half-tribe of Manasseh, Taenak with its suburbs
and Gath-rimmon with its suburbs; two cities.
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26. o/="arim umig’r’'sheyhen 'mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim.

Jos21:26 the cities were with their suburbs
the families of the sons of Qehath that remained.
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27. w'lib’'ney Ger'shon mimish’p’choth chatsi mateh M’nasseh
‘eth-"ir mig’lat harotsecah ‘eth-Galon «Bashan w'eth-mig’rasheah
w'eth-B’"esh’t'rah w’eth-mig’rasheah “arim sh’tayim.

Jos21:27 the sons of Gershon, of the families of s

the half-tribe of Manasseh, they gave Golan 11 Bashan, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs, and Be-eshterah with its suburbs; two cities.
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28. umnimateh Yissashkar ‘eth-Qish’yon
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Dab’rath w'eth-mig’rasheah.

Jos21:28 the tribe of Yissashkar, Qishyon with its suburbs,
Daberath with its suburbs,
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29. ‘eth-Yar’'muth w'eth-mig’rasheah ‘eth-"Eyn gannim
w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:29 Yarmuth with its suburbs, Eyn-gannim with its suburbs; four cities.
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30.u mateh ‘Asher ‘eth-Muh’aI w eth-mlg rasheah ‘eth- Ab’don w'eth-mig’rasheah.

Jos21:30 the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs,
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31. ‘eth-Chel’qath w’eth-mig’rasheah w'eth-R’chob w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:31 Chelqath with its suburbs and Rechob with its suburbs; four cities.
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32. umimateh Naph'tali ‘eth-"ir miq’lat harotseach ‘eth-Qedesh "« Galil

w’eth-mig’rasheah w'eth- w’eth-mig’rasheah
w’eth-Qar’tan w'eth-mig’rasheah “arim shalosh.

Jos21:32 the tribe of Naphtali, Qedesh i1 Galilee, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs and - with its suburbs
and Qartan with its suburbs; three cities.
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33, hal="arey haGer’shuni 'mish’p’chotham sh’losh- “ir umig’r’sheyhen.
Jos21:33 the cities of the Gershonites their families
were thir cities with their suburbs.
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34. ul’'mish’p’choth b’ney-M’rari hanotharim mateh Z’bulun
‘eth-Yaq’'n’"am w’eth-mig’rasheah ‘eth-Qar’tah w'eth-mig’rasheah.
Jos21:34 And to the families of the sons of Merari, the rest of ,

the tribe of Zebulun, Yaqneam with its suburbs and Qartah with its suburbs.

IWATN OOV WD TINY DRmaTNg TwhIn TN mmTTiR S
35. ‘eth-Dim’nah w'eth-mig’rasheah ‘eth-Nahalal w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with its suburbs; four cities.
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36. umimateh R’uben ‘eth-Betser w’eth-mig’rasheah
w’eth-Yah’tsah w'eth-mig’rasheah.

Jos21:36 And the tribe of Reuben, Betser with its suburbs
and Yahtsah with its suburbs,
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37. ‘eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheah
w'eth-Meypha“ath w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:37 Qedemoth with its suburbs and Meyphaath with its suburbs; four cities.
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38. urn'mateh-Gad ‘eth-"ir miqg’lat harotseach ‘eth- Gil" ad
w'eth-mig’rasheah w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheah.
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Jos21:38 And the tribe of Gad, Gilead, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs and Machanayim with its suburbs,
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39. ‘eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Ya ’zer
w’eth-mig’rasheah ="arim ‘ar’ba’.

Jos21:39 Cheshbon with its suburbs, Yazer with its suburbs; four cities in
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40. =he arim lib’'ney M’rari I'mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth
way’hi goralam “arim sh’teym “es’reh.

Jos21:40 the cities of the sons of Merari their families,
which were left o the families of ; and their lot was twelve cities.
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41, kol “arey thok ‘achuzath b’ney-Yis'ra’El “arim ‘ar’ba’im
ush’'moneh umig’r’sheyhen.
Jos21:41 All the cities of the midst of the possession of the sons of Yisra’El

were forty-eight cities with their suburbs.
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42, tih’yeynah he arim ha’eleh “ir “ir

umig’rasheyah ken ~=he arim ha’eleh.
Jos21:42 These cities are each city and suburbs;
thus it was these cities.
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43. wayiten I'Yis’ra’El ‘eth-« ~-ha’arets
nish’ba” latheth la’abotham wayirashuah wayesh’bu bah.

Jos21:43 So gave Yisra’El 2! the land He had sworn (o give to their fathers,
and they possessed it and lived 1 it.
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44. wayanach lahem misabib =nish’ba’ la’abotham w'lo’-"amad

‘ish biph’neyhem ~‘oy’beyhem ‘eth '»«/-‘oy’beyhem nathan yadam.
Jos21:44 And gave them rest round about,

He had sworn to their fathers, and not a man their enemies
stood them; gave 2!/ their enemies their hand.
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45, lo’-naphal dabar mi hadabar hatob
=diber =beyth Yis'ra’El ba’.

Jos21:45 There did not fail good thing
had spoken to the house of Yisra’El; all came to pass.

Chapter 22
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1. ‘az yiq'ra’ Yahushu a [aR’ubeni w’ aGadi w'lachatsi mateh M’nasseh.

Jos22:1 Then Yahushua called the Reubenites and the Gadites
and -tribe of Manasseh,
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2. wayo’'mer hem ‘atem sh’'mar’tem ‘eth - tsiuah ‘eth’kem
“ebed watish’'m’ u b'qoli =tsiuithi ‘eth’kem.

Jos22:2 and said to them, You have kept the servant of

commanded you, and have listened ‘0 my voice I commanded you.
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3. lo’-"azab’tem ‘eth-‘acheykem zeh yamim rabbim hayom hazeh
ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth mits’'wath .
Jos22:3 You have not forsaken your brothers these many days this day,

but have kept the charge of the commandment of
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4. w' atah heniach 'acheykem ka’asher diber 'chem
w' atah p’nu ul’ku lakem "ahaleykem ‘cl-'erets ‘achuzath’kem
nathan lakem “ebed “eber haYar'den.
Jos22:4 And now has given rest (0 your brothers, as He spoke ‘0 them;

therefore you turn now and you go to your tents, to the land of your possession,
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the servant of gave you on the other side the Yarden.
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5. shim’ru “asoth ‘eth-hamits’wah w'eth-hatorah

tsiuah ‘eth’kem “ebed- ‘ahabah ‘eth-
w'lcleketh =d’rakayu w'/ish’'mor mits’wothayu u''dab’qah-
u'"ab’do =I'bab’kem u =naph’sh’kem.
Jos22:5 be careful to observe the commandment and the law

the servant of commanded you, to love

and 0 walk His ways and (0 keep His commandments and ‘o hold fast
and 0 serve your heart and your soul.
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6. way'bar’kem Yahushu a way’shal’chem wayel’ku ‘cl-‘ahaleyhem.

Jo0s22:6 So Yahushua blessed them and sent them away, and they went to their tents.
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7. W'lachatsi shebet haM’nashsheh nathan Bashan
ul’chets’yo nathan Yahushu a =‘acheyhem me eber haYar'den yamah w'gam
ki shil’cham Yahushu a ‘ci-‘ahaleyhem way’barakem.

Jos22:7 Now to the one half-tribe of Manasseh had given a possession 11 Bashan,
but to the other half Yahushua gave a possession their brothers westward

the other side of the Yarden. So when Yahushua sent them away,
also to their tents, he blessed them,
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8. wayo’'mer hem le’mor bin’kasim rabbim shubu ‘el-‘ahaleykem

ub’miqg’neh rab-m’od b’keseph u ubin’chosheth ub’bar’zel
ubis’lamoth har’beh m’od chil’qu sh’lal-‘oy’beykem =‘acheykem.

Jos22:8 and said (o them, saying, Return to your tents great riches
and very much livestock, silver, s bronze, iron,
and very many clothes; divide the spoil of your enemies your brothers.
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9, wayashubu wayel’ku b'ney~R’uben ub’ney~-Gad wachatsi shebet haM’nasseh

b’ney Yis'ra’El 'erets- laleketh ‘ci=‘erets haGil’"ad
=‘erets ‘achuzatham =bah «l=pi yad- .
Jos22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned
and departed the sons of Yisra’El is 0 the land of ,
to go to the land of Gilead, o the land of their possession they ,
the command of the hand of
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10. wayabo'u ‘cl-g’liloth haYar'den ‘erets

wayib’nu b’ney-R’uben ub’'ney-Gad wachatsi shebet haM’nashsheh sham miz’beach
~haYar'den miz’beach gadol I'mar’eh.

Jos22:10 When they came to the region of the Yarden is ‘1 the land of ,
the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar
there by the Yarden, a large altar in appearance.
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11. wayish’'m’ u b’ney=Yis'ra’El le’mor hinneh banu b’ney-R’uben ub’ney~-Gad
wachatsi shebet haM’nasseh ‘eth-hamiz’beach ‘c/l=-mul ‘erets
=g’liloth haYar'den ‘cl="eber b’'ney Yis'ra’El.

Jos22:11 And the sons of Yisra’El heard it said, Behold, the sons of Reuben
and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh have built an altar

the frontier of the land of , in the region of the Yarden,

the other side belonging to the sons of Yisra’El
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12. wayish’'m’"u b’ney Yis’ra’El wayiqahalu "« ="adath b’ney-Yis'ra’El
“aloth hem [atsaba’.

Jos22:12 When the sons of Yisra’El heard of it, congregation of the sons
of Yisra’El gathered themselves at go up them in war.
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13. wayish’l’chu b’ney-Yis'ra’El ‘c'=b’ney=R’uben w'c/=b’'ney~-Gad
w'cl=chatsi shebet-M’nasseh ‘c/=‘erets haGil’ ad ‘eth-Pin’chas ben- hakohen.
J0s22:13 Then the sons of Yisra’El sent ‘o the sons of Reuben

and (o the sons of Gad and (o the half-tribe of Manasseh,
the land of Gilead, Phinechas the son of the priest,
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14. wa n’si’im “imo nasi’ ‘echad nasi’ beyth ‘ab matoth Yis'ra’El
w ro’sh beyth-‘abotham hemah Yis’ra’El

Jos22:14 and him rulers, one ruler the house of a father,
the tribes of Yisra’El; and of them a head of the house of their fathers,
of Yisra’ElL
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15. wayabo'u ‘cl=b’'ney~R’uben w’c/~b’'ney-Gad
w'el=chatsi shebet-M’nasseh ‘cl-‘erets haGil”"ad way’dab’ru ‘itam le’mor.

Jos22:15 They came to the sons of Reuben and (o the sons of Gad
and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke them saying,
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16. hoh “adath mah-hama“al hazeh
m’ al’tem Yis’ra’El lashub hayom me’acharey
b’noth’kem lakem miz'beach lim’rad’kem hayom .
Jo0s22:16 Thus congregation of , What trespass is this
you have committed of Yisra’El, turning away following
this day, by building yourselves an altar, to rebel this day?
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17. ham’ at=lanu ‘eth-"awon P or lo’~hitahar’nu mimenu
hayom hazeh way’hi hanegeph ba adath .
Jos22:17 Is the iniquity of Peor too little us, we have not cleansed ourselves
this day, although there was a plague on the congregation of ,
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18. w'atem tashubu hayom me'’acharey w' ‘atem tim’r'du hayom
umachar ‘el=al="adath Yis'ra’El yiq'tsoph.

Jos22:18 that you turn away this day following ? If you rebel
today, angry congregation of Yisra’El tomorrow.
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19. w'ak ‘im=t'me’ah ‘erets ‘achuzath’kem “ib’ru lakem ‘cl-‘erets ‘achuzath
shakan-sham mish’kan w’he’achazu »'thokenu u

‘al-tim’rodu w'othanu ‘el-tim’rodu bib’noth’kem lakem miz’beach mibal’ " adey

miz’bach .

Jos22:19 [, however, the land of your possession is unclean, then you pass over

the land of the possession of , the tabernacle of stands there,
and take possession us; but do not rebel ,
nor rebel against us by building an altar yourselves, besides the altar of
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20. halo’ “"Akan ben~Zerach ma“al ma“al bacherem
w' al=al="adath Yis'ra’El hayah qatseph w’hu’ ‘ish ‘echad lo’ gawa™ ba awono.

Jo0s22:20 Did not Akan the son of Zerach commit a trespass in the accursed thing,
and wrath was there the congregation of Yisra’El?
And he was not the only one man to die in his iniquity.
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21. waya anu b’ney=R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh

way’'dab’ru ‘eth-ra’shey Yis’ra’El.
Jos22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh
answered and spoke to the heads of of Yisra’El
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22. ‘El ‘elohim ‘elohim yode a w'Yis'ra’El yeda”
=b’mered w'im=b’'ma“al ‘al-toshi enu hayom hazeh.
Jos22:22 || of elohim (mighty ones), , [ of elohim (mighty ones), !
knows, and may Yisra’El know.
it was in rebellion, or treachery do not save us this day!
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23. lib’noth lanu miz’beach ashub me’acharey w'im="ha aloth alayu “olah
umin’chah w'im=la“asoth “alayu zib’chey sh’lamim y’baqgesh.

Jos22:23 If we have built us an altar (o turn away following ,

or offer a burnt offering or grain offering on it,

or offer sacrifices of peace offerings on it, may require it.
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24. w'im=lo’ mid’agah midabar “asinu ‘eth-zo’th le’mor machar yo’'m’ru b’neykem
baneynu le’'mor mah-la w' Yis'ra’El.

Jos22:24 And il we have not done it anxiety of this thing, saying,
in time to come your sons may speak to our sons, saying,
What have to do R of Yisra’El?

7170237 7398773 0PI WD T 1337110
D213 ANMAWT 73 P‘.?U DP‘?'TN TR
TTTYTAR XY R22% 73NN

25. ug’bul nathan- u kem b’ney~R’uben

ub’ney-Gad ‘eth-haYar'den ‘eyn-lakem cheleq
w’hish’bithu b’neykem ‘eth-baneynu I'bil’ti y'ro’ ‘eth-

Jos22:25 For has made the Yarden a border and you,
you sons of Reuben and sons of Gad; you have no portion
So your sons shall cause our sons fail, not fearing
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26. wano’mer na aseh-na’ lanu [ib’noth ‘eth-hamiz’beach lo’ | "“olah w'lo’ | 'zabach.

Jos22:26 And we said, Let us prepare to build an altar,
not burnt offering nor sacrifice;
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27. 12 “ed u kemu dorotheynu ynu la"abod
‘eth-"abodath “olotheynu ubiz’bacheynu ubish’lameynu
w'lo’~ b’neykem machar I’baneynu ‘eyn-lakem cheleq
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Jos22:27 shall be a witness and you and our generations

us, that we are ‘0 perform the service of our burnt offerings,
and our sacrifices and our peace offerings,
so that your sons not to our sons in time to come, You have no portion
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28. wano’mer w'hayah i=yo’'m’ru ynu w'el-dorotheynu machar
w r'u ‘eth-tab’nith miz’bach ="asu ‘abotheynu lo’ I""olah
w'lo’ I'’zebach i-"ed hu’ nuu kem.

Jos22:28 Therefore we said, It shall also come about i they say this (o us

or to our generations in time to come, then R
See the pattern of the altar of our fathers made,
not burnt offering nor sacrifice; it is a witness us and you.
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29. chalilah lanu mimenu lim’rod

w'lashub hayom me’acharey b’noth miz'beach "“olah

u'’zabach mil’bad miz’bach mish’kano.

Jos22:29 Far be it us we should rebel and turn away
following this day, by building an altar burnt offering,

or sacrifice, besides the altar of is His tabernacle.
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30. wayish’'ma” Pin’chas hakohen un’si’ey w'ra’shey ‘al’phey Yis'ra’El
to ‘eth-had’barim dib’ru b’ney~R’uben ub’'ney-Gad
ub’ney M’nasseh wayitab ' "eyneyhem.

Jo0s22:30 So when Phinechas the priest and the leaders of ,
even the heads of the families of Yisra’El were him, heard the words

the sons of Reuben and the sons of Gad and the sons of Manasseh spoke,
it was good in their eyes.
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31. wayo’mer Pin’chas ben~ hakohen ‘el-b’ney~R'uben w’el-b’ney-Gad
w'el=b’ney M’nasseh hayom yada™'nu ki=H'thokenu
lo’-m’ al’tem hama“al hazeh
‘az hitsal’tem ‘eth-b’'ney Yis'ra’El miyad .
Jos22:31 And Phinechas the son of the priest said to the sons of Reuben
and to the sons of Gad and to the sons of Manasseh,
Today we know is in our midst,
you have not committed this trespass H
now you have delivered the sons of Yisra’El the hand of
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32. wayashab Pin’chas ben- hakohen w'han’si’im b’ney-R’uben
u b'ney=-Gad me’erets haGil” ad ‘cl-‘erets =b’ney Yis'ra’El
wayashibu ‘otham dabar.

Jos22:32 Then Phinechas the son of the priest and the leaders returned

the sons of Reuben and the sons of Gad, the land of Gilead
the land of , to the sons of Yisra’El, and brought back word to them.
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33. wayitab hadabar ' “eyney b'ney Yis'ra’El way’baraku b'neyYis'ra’El
w'lo’ “aloth hem latsaba’ I'shacheth ‘eth-ha’arets b’ney-R’uben
ub’ney-Gad yosh’bim bah.

Jo0s22:33 The word was good i1 the eyes of the sons of Yisra’El,
and the sons of Yisra’El blessed ; and not going up them
war to destroy the land in the sons of Reuben and the sons of Gad dwelt in it.
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34. wayiq’'r’'u b'ney=R’uben ub’ney-Gad lamiz’beach ki “ed hu’ eynu

J0s22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar:
it is a witness us is

Chapter 23
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1. way’hi miyamim rabbim ~heniach Yis'ra’El
=‘oy’beyhem misabib wiYahushu a zaqgen ba’ bayamim.

Jos23:1 Now it came about many days, had given rest (0 Yisra’El
their enemies round about, that Yahushua was old, advanced in days,

1MLRWHY PWNIDY PIPTD DRIWITODD YHm XOpPM 3
{DMY3 NNI ORIPT VI ODR RN PO

2. wayiq’ra’ Yahushu a =Yis'ra’El [iz’genayu u''ra’shayu ul'shoph’tayu
ul’shot'rayu wayo’mer hem zaqan'’ti ba'thi bayamim.
Jos23:2 that Yahushua called Yisra’El, their elders and their heads

and their judges and their officers, and said (o them, | am old, advanced in days.
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3. w'atem r'ithem ‘eth - “asah ~hagoyim ha’eleh
kem hu’ hanil’cham lakem,
Jos23:3 And you have seen has done these nations
you, is He who has been fighting you.
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4. r'u hipal’ti lakem ‘eth-hagoyim hanish’arim ha’eleh b’'nachalah I'shib’teykem
~haYar'den w'zal-hagoyim hik'rati w’hayam hagadol m’bo’ .

Jos23:4 Behold, I have divided to you these nations which remain as an inheritance
your tribes, with 2!l the nations I have cut off, the Yarden
even to the Great Sea the setting of
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5. wa yeh’daphem mip’neykem w’horish ‘otham
liph’neykem wirish’tem ‘eth-‘ar'tsam ka’asher diber lakem.

Jos23:5 , shall thrust them out before you and drive them
before you; and you shall possess their land, just as promised you.
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6. wachazaqg’tem m’od lish’'mor w'/ " asoth ‘eth ~hakathub
sepher torath bil’ti sur-mimenu yamin us’mo’wl.
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Jos23:6 Be very firm, then, (0 keep and o do 2!! that is written in the scroll of the law
of , you may not turn aside it to the right hand or to the left,
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7. 'bil'ti-bo’ bagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh ‘it’kem ub’shem ‘eloheyhem
lo’~thaz’kiru w’lo’ thash’bi u w'lo’ tha ab’dum w’lo’ thish’tachawu [ahem.

Jos23:7 you come not these nations, these which remain you,
nor mention of the name of their mighty ones, nor swear by them, nor serve them,
nor bow down to them.

1T 090 Y oDPy WiND P3TR 0208 TTIaToN D
8. - tid’baqu ka’asher “asithem hayom hazeh.

Jos23:8 you shall cling , as you have done to this day.
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9. wayoresh p'neykem goyim g'dolim wa atsumim
w’'atem lo’-"amad ‘ish kem hayom hazeh.

Jos23:9 For has driven out great and strong nations before you;
and as for you, no man has stood you to this day.
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10. ‘ish=‘echad mikem yir'daph-
hu’ hanil’cham lakem ka’asher diber [akem.

Jo0s23:10 One man o! you shall chase ,
is He who fights you, just as He has spoken to you.
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11. w'nish’mar’tem m’od 'naph’shotheykem I'ahabah ‘eth- .

Jos23:11 So take diligent heed to yourselves to love
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12. - tashubu ud’baq’tem b’yether hagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh
kem w'hith’chatan’tem bahem uba’them »chem w’hem bakem.

Jos23:12 you go back and cling to the rest of these nations, these which remain
you, and intermarry them, so that you go in them and they you,
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13. yado a ted’"u [»i lo’ yosiph horish ‘eth-hagoyim ha’eleh
liph’neykem w’ kem P'phach ul’mogqesh ul’shotet b 'tsideykem
w'lits’ninim ' "eyneykem “ad-‘abad’kem ha’adamah hatobah hazo'th
nathan lakem
Jos23:13 know certainly shall not continue to drive these nations out
before you; but a snare and a trap (o you, and a whip on your sides
and thorns i1 your eyes, until you perish off this good land

has given you.
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14. w’hinneh holek hayom b’derek =ha’arets wida™'tem =I'bab’kem
u =naph’sh’kem ki lo’-naphal dabar ‘echad had’barim hatobim
diber kem ba’u lakem

lo’-naphal mimenu dabar ‘echad.

Jos23:14 Now behold, today | am going the way of 2!l the earth,

and you know your hearts and your souls not one word
the good words spoke you has failed;
are come to pass you, not one word of them has failed.
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15. w’hayah ka'’asher-ba’ kem -hadabar hatob

diber kem ken yabi’ kem
‘eth ~hadabar hara™ “ad-hash’mido ‘oth’kem ha’adamah
hatobah hazo’th nathan lakem

Jos23:15 It shall come about that just as 2!l the good words
spoke to you have come you, SO shall bring you 2!l the evil things,
until He has destroyed you off this good land has given you.
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16. b’"ab’r’kem ‘eth-b’rith tsiuah ‘eth’kem
wahalak’tem wa ‘elohim ‘acherim w'hish’tachawithem lahem
w’charah ‘aph- kem wa'’abad’tem m’herah ha'’arets hatobah
nathan lakem.
Jos23:16 When you transgress the covenant of R
He commanded you, and go and other mighty ones and bow down to them,
then the anger of shall burn you,
and you shall perish quickly off the good land He has given you.
Chapter 24
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1. waye’esoph Yahushu a ‘eth-:«/=shib’tey Yis'ra’El Sh’kem
wayiq’'ra’ ['zig'ney Yis’ra’El u/'ra’shayu u''shoph’tayu u!'shot’rayu
wayith’yats’bu .
Jos24:1 Then Yahushua gathered 2! the tribes of Yisra’El to Shekem, and called

the elders of Yisra’El and their heads and their judges and their officers;
and they presented themselves
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2. wayo’mer Yahushu“a ‘cl=zal-ha”am koh- Yis'ra’El
“eber hanahar yash’bu ‘abotheykem me olam Terach ‘abi ‘Ab’raham
wa’abi Nachor waya“ab’du ‘elohim ‘acherim.

Jos24:2 Yahushua said the people, Thus , of Yisra’El,
your fathers dwelt on the other side of the river in the past, Terach, the father of Abraham
and the father of Nachor, and they served other mighty ones.
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3. wa’eqach ‘eth-‘abikem ‘eth-‘Ab’raham hanahar
wa’olek ‘otho =‘erets wa’ereb ‘eth-zar’ o wa'eten-lo ‘eth-Yits’chaq.

Jos24:3 Then I took your father Abraham the river, and led him
the land of , and multiplied his descendants and gave him Yitschaq (Issac).
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4. wa’eten |'Yits'chaq ‘eth-Ya aqgob w’eth-"Esaw wa’eten | "Esaw ‘eth-har Se’ir
resheth ‘otho w'Ya aqob ubanayu yar’du Mits'rayim.

Jos24:4 1o Yitschaq I gave Ya’aqob (Jacob) and Esau, and (0 Esau I gave Mount Seir
possess it; but Ya’aqob and his sons went down to Mitsrayim.
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5. wa'’esh’lach ‘eth- w'eth-‘Aharon wa’egoph ‘eth-Mits’rayim

“asithi w hotse’thi ‘eth’kem.
Jos24:5 Then I sent and Aharon, and I plagued Mitsrayim as I did H
and I brought you out.
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6. wa’otsi’ ‘eth-‘abotheykem miMits'rayim watabo’u hayamah
wayir'd’phu Mits’rayim ‘acharey ‘abotheykem b’rekeb ub’pharashim yam=suph.

Jos24:6 And I brought your fathers of Mitsrayim, and you came fo the sea;
and Mitsrayim pursued after your fathers chariots and horsemen to the Red Sea.
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7. wayits’ aqu ‘el- wayasem ma’aphel kem u haMits’rim
wayabe’ «layu ‘eth-hayam way’kasehu watir’eynah “eyneykem ‘eth
- Mits’rayim watesh’bu Homid’bar yamim rabbim.

Jos24:7 But when they cried out , He put darkness you
and the Mitsraim, and brought the sea them and covered them; and your own eyes
saw Mitsrayim. And you lived i1 the wilderness for many days.
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8. wa’abi’ah ‘eth’kem ‘el=‘erets ha’Emori hayosheb b’"eber haYar'den

wayilachamu ‘it’kem wa’eten ‘otham " 'yed’kem watir’shu ‘eth-‘ar’tsam
wa’ash’'midem kem.

Jos24:8 Then I brought you the land of the Emorites who lived
the other side of the Yarden, and they fought you; and I gave them your hand,
and you possessed of their land when I destroyed them you.
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9. wayagam Balaq ben-Tsippor melek Mo’ab wayilachem b'Yis’ra’El

wa wayiq’ra’ 'Bil’"’am ben-B'"or I'qalel ‘eth’kem.
Jos24:9 Then Balaq the son of Tsippor, king of Moab, arose and fought Yisra’El,
and and summoned Bileam the son of Beor to curse you.
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10. w’lo’ sh’'mo’a 'Bil”"am

way’barek barok ‘eth’kem wa’atsil ‘eth’kem miyado.
Jos24:10 But not listen (0 Bileam.

So he greatly blessed you, and I delivered you his hand.
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11. wata ab’ru ‘eth-haYar'den watabo’u ‘= =¥’richo
wayilachamu bakem ba aley=Y’richo ha’Emori w’haP’rizzi w’
w'haChitti w’ haChiui w’ha¥’busi wa’eten ‘otham 'yed’kem.

Jos24:11 You crossed the Yarden and came (o Yericho;

and the inhabitants of Yericho fought vou, and the Emorite and the Perizzite
and and the Chittite and , the Chiuite and the Yebusite.
Thus I gave them your hand.
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12. wa’esh’lach kem ‘eth-hatsir’"ah wat'garesh ‘otham
p'neykem sh’ney mal’key ha’Emori lo’ b’char’b’ak w’lo’ b’qash’teak.

Jos24:12 Then I sent the hornet you and it drove them out before you,
even the two kings of the Emorites, but not by your sword nor by your bow.
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13. wa’eten lakem ‘erets lo’-yaga™at bah w’ arim lo’~b’nithem
watesh’bu bahem k'ramim w’zeythim lo’-n’ta™'tem ‘atem ‘ok’lim.

Jos24:13 I gave you a land on you had not labored,
and cities you had not built, and you have lived in them;
you are eating of vineyards and olive groves you did not plant.
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14. w' atah y’r'u ‘eth- w’ ‘otho 'thamim u>c’emeth

w’hasiru ‘eth-‘elohim “ab’du ‘abotheykem b’"eber hanahar

ub’Mits’rayim w’ ‘eth- .

Jos24:14 Now, therefore, fear and Him in sincerity and 1 truth;

and put away the mighty ones your fathers served on the other side of the river

and ' Mitsrayim, and
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15. w'im ra” b’ eyneykem la abod ‘eth- bacharu lakem hayom
‘eth-mi tha abodun ‘eth-‘elohim ="ab’du ‘abotheykem

“eber hanahar w'im ‘eth-‘elohey ha’Emori ‘atem yosh’bim 'ar’tsam
w ubeythi na abod ‘eth- .
Jos24:15 [ it seems evil in your sight (o serve , choose yourselves today
whom you shall serve: the mighty ones your fathers served

were on the other side of the river, or the mighty one of the Emorites
land you are living; but as for and my house, we shall serve
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16. waya an ha am wa
chalilah lanu me azob ‘eth- “abod ‘elohim ‘acherim.

Jo0s24:16 The people answered and ,
Far be it us that we should forsake serve other mighty ones;

PONR FDPRT NI ATOR 1 D™

MY WX DYTIY NORR DODER PIND MO8 TN
TOTIO23 NI PRT MDA NINRTTNN YD
:D3TP3 WY WY DMWY 5221 [ 22T WY

17. hu’ hama“aleh ‘othanu w’eth-‘abotheynu
'erets Mits'rayim mibeyth “abadim wa “asah I""eyneynu
‘eth~-ha’othoth hag’doloth ha’eleh wayish’m’renu ~haderek
halak’nu bah u ha amim “abar’'nu .

Jos24:17 is He who brought us and our fathers up of the land
of Mitsrayim, the house of bondage, and did these great signs in our sight
and preserved us the way in we went by it

and the peoples we passed.
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18. way’garesh ‘eth- ~ha"amimw eth-ha’Emorl yosheb ha'arets
paneynu gam=‘anach’nu na abod ‘eth- =hu’ .

Jos24:18 drove out before us 2!l the peoples, even the Emorites who lived

in the land. We also shall serve R He is
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19. wayo’'mer Yahushu“a ‘el-ha am lo’ “abod ‘eth-
- hu’ ‘El=qano’ hu’ lo’-yisa’ I'phish’ akem ul’chato’'wtheykem.
Jos24:19 Then Yahushua said to the people,
not serve R He is

He is a jealous I'l; He shall not forgive your transgression or your sins.
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20. ' tha az’bu ‘eth- wa abad’tem ‘elohey nekar w'shab
w’hera” lakem w'kilah ‘eth’kem ~heytib lakem.

Jos24:20 |1 you forsake and serve the strange mighty one, then He shall turn
and do you harm and consume you He has done good to you.
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21. wayo'mer ha am ‘el-Yahushu“a lo’ = ‘eth- na abod.

Jos24:21 The people said to Yahushua, No, we shall serve
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22. wayo'mer Yahushu'a ‘el-ha”am “edim ‘atem bakem

~‘atem b’char’tem [akem ‘eth- “abod wa “edim.
Jos24:22 Yahushua said to the people, You are witnesses yourselves
you have chosen yourselves , to serve . And , We are witnesses.
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23. w' atah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar qir’b’kem
w'hatu ‘eth-I’'bab’kem ‘el~ Yis’ra’El

Jos24:23 Now therefore, put away the strange mighty one are in your midst,
and incline your hearts , of Yisra’El.
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24. wayo'm’ru ha am ‘el-Yahushu a ‘eth- na abod
ub’qgolo nish’'ma’.

Jos24:24 The people said to Yahushua, We shall serve
and we shall obey His voice.
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25. wayik’roth Yahushu™a b’rith la"am bayom hahu’
wayasem o choq umish’pat biSh’kem.

Jos24:25 So Yahushua made a covenant the people on that day,
and made them a statute and an ordinance in Shekem.
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26. wayik’'tob Yahushu a ‘eth-had’barim ha’eleh »'sepher torath

wayiqach ‘eben g’dolah way’gimeah sham tachath ha’alah

Jos24:26 And Yahushua wrote these words in the scroll of the law of 5
and he took a large stone and set it up there under the oak
was of
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27. wayo’'mer Yahushu“a ‘el=2al~ha”am hinneh ha’eben hazo'th tih’'yeh-banu " edah

=hi’ sham’"ah ‘eth =‘im’rey diber nu
w’hay’'thah bakem [""edah pen-t’kachashun b .
Jo0s24:27 Yahushua said the people, Behold, this stone shall be a witness
us, it has heard =!! the words of He spoke to us;
thus it shall be a witness you, lest you deny
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28. way’shalach Yahushu“a ‘eth-ha am ‘ish I'nachalatho.

Jos24:28 Then Yahushua dismissed the people, each to his inheritance.
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29. way’hi had’barim ha’eleh
wayamath Yahushu a bin-Nun “ebed ben- wa eser shanim,
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Jos24:29 [t came about these things that Yahushua the son of Nun,
the servant of , died, being and ten years old.
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30. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b'Thim’nath-serach
har-‘Eph’rayim mits’phon I’har-Ga ash.

Jo0s24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-serach,
is in the hill country of Ephrayim, on the north of Mount Gaash.
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31. wa Yis'ra’El ‘eth- y’'mey Yahushu'a

w'2ol y’'mey haz’genim he’eriku yamim Yahushu'a

wa yad’"u ‘eth al-ma”aseh Yis'ra’El.
Jos24:31 Yisra’El the days of Yahushua

and !/ the days of the elders days prolonged Yahushua,

and had known 2!l the deeds of Yisra’El
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32. w'eth- Yoseph =he“elu b'ney-Yis'ra’El miMits’rayim gab’ru
Sh’kem b'chel’qath hasadeh qanah Ya aqob b’ney-Chamor
‘abi-Sh’kem q’'sitah wayih’yu lib’'ney=Yoseph I'nachalah.
Jos24:32 Now they buried of Yoseph, the sons of Yisra’El brought up
Mitsrayim, at Shekem, in the portion of the field
Ya’aqob had bought the sons of Chamor the father of Shekem

pieces of money; and they became the inheritance of Yoseph’s sons.

123 OB NP2 NN IR MR TITRTIR MYORIO

=g B e B P
33. w ben-‘Aharon meth wayiq’b’ru ‘otho b’Gib’ ath Pin’chas b’no
nitan-lo b’har ‘Eph’rayim.

Jos24:33 And the son of Aharon died; and they buried him
Gibeah of Phinechas his son, was given him in the hill country of Ephrayim.
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